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УСМЕШКА  СТАРИКА

комедия тайн и ужасов

Вам надоела обыденная скучная жизнь? Вы устали от посредственности? Вам хочется изюминки? Ваш адреналин застоялся?! 

Этот сплит-тур – для Вас!

Окунитесь с головой без оглядки в самое сердце Истории!  Вы ведь достойны этого.



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА.

РАЛЬФ, учёный;

ПРОФЕССОР;

СТРОГАЯ  ДАМА, жена профессора;

ПСИХОЛОГ;

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ - хрупкая болезненая студентка из Дании;

ЭДГАР -  ее 14-летний брат;

ГОЛОВАН - бизнесмен;

ДИАНА - его подруга;

ДЖОРДЖ - американский турист;

БАРМЕН;

САДОВНИК, человек угрюмой внешности, всегда ходит с огромными ножницами;

РЫБНАДЗОР – молодой удалой парень в камуфляже и чёрном берете, а так же в высоких солдатских ботинках;

АЛЕВТИНА, официантка;

ДЕВОЧКА ОЛЯ - ее 12 летняя дочь.

2 ОФИЦИАНТКИ;

ГРЫМОВ, отставной военный;

ХВОСТОВ, кинорежиссер;

БРИГИТТА;

АЛЬБЕРТ.
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Сцена в виде набережной. На переднем плане – спускающиеся наполовину в зал ступени. Справа: большой навес со столиками. Слева, в глубине сцены, непонятное прямоугольное сооружение, накрытое брезентом. Так же на сцене кусты, деревья и пляжные грибки. Сзади, вдали, виднеется  корпус гостиницы в виде готического замка с многочисленными башенками. Некоторую часть замка заслоняют скалы, вплотную подступающие к ступеням. Над скалами виднеется верхняя часть статуи, голова монаха в остроконечном капюшоне. Время дня: вечер. Из-за кулис зовёт брата Мери-Элизабет: «Эдгар! Эдгар!».

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (выходит на сцену, оглядывается по сторонам) Эдгар! Эдгар! Ну где же ты?! (пауза) Твои пряталки – это совсем не смешно!

ЭДГАР: (из-за кулис) Сейчас! 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Эдгар, здесь ужасно дует! Я замерзаю! (слышатся всплески воды) Ты что, там купаешься?!  Там же запретили купаться?

ЭДГАР: (из-за кулис) Мери, ты посмотри какая вода тёплая! (плещется)
МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Сейчас же вылезай! Я не хочу, чтобы нас оштрафовали! (оглядывается) Сюда идут, Эдгар! (собирается бежать за кулисы, но сталкивается с выходящим Эдгаром).

ЭДГАР: Ну что ты такая пугливая?! Никого же ведь нет! 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Всё равно, нельзя нарушать правила. 

ЭДГАР: Я только руки помыл, после этих помидоров.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Каких помидоров?

ЭДГАР: Там, внизу, у озера, есть грядки. Хочешь, сбегаю для тебя?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ты, как ищейка,  всегда всё разыщешь. Тебе не стыдно?

ЭДГАР: Если ты собралась мне читать мораль, я на самом деле пойду купаться.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ладно, не дуйся… У нас ещё остались кадры?

ЭДГАР: А… что ты хотела?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (указывает на скалы) Я хочу, чтобы ты меня сфотографировал во-он там.

ЭДГАР: У меня плёнка кончилась.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Вставь новую. У тебя же ещё одна есть. В конце концов, на сестру, на родную сестру тебе жалко несколько кадров. А сам фотографировался, я видела, с какими-то козами!

ЭДГАР: Это не козы! Это антилопы, их сюда из заповедника завезли, специально для охотников. (Садится на ступени и возится с фотоаппаратом).

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Не выдумывай! Это были самые настоящие ко… (В этот момент Мери-Элизабет оглядывается на фигуру монаха, и неожиданно его голова  приподнялась из-под капюшона и устремилась горящим взглядом прямо на неё. Мери приседает от испуга.) Ой! Он… он… Эдгар… он…

ЭДГАР: Кто он?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ммонах… он пошевелил головой…

Эдгар оглядывается на монаха, но статуя опять замерла в прежнем положении.

ЭДГАР: Один-ноль, я попался на твою глупость. 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Эдгар, я серьёзно. Он поднял голову и вот… так посмотрел на меня, с таким отчаяньем, как будто на моем лице ему открылось… ну… я не знаю, как это объяснить… как будто он увидел  во мне что-то ужасное.

ЭДГАР: Это и неудивительно… А вон, кстати, и козы, там, справа, видишь? Это настоящие . Породистые.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ух, какие симпатичные! А тот, с самыми большими рогами, наверное их муж.

ЭДГАР: Это – козёл.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (осторожно оглядывается на статую) Эдгар, давай уйдём отсюда.

ЭДГАР: Почему? Ты же хотела фотографироваться?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Я расхотела.

ЭДГАР: Что на тебя нашло? (пауза)
МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (трёт ему футболку) Посмотри, у тебя, кажется, кровь.

ЭДГАР: Аа, это помидорные брызги. (Снимает футболку, очищает её)
Мери-Элизабет снова оглядывается на статую…

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (шепотом) Мне кажется, Эдгар, он за нами следит…

ЭДГАР: (внимательно смотрит на сестру) Ну да… (в зал) Цирк-шапито приехал. Занимайте, бегите, билеты в первый ряд! (продолжает чистить футболку).

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Мне страшно здесь.

ЭДГАР: Но, Мери, ты такая трусиха… Вечно  на  тебя  что-то  находит. Ты  посмотри, какая  там вода  теплая !

Мери-Элизабет оглядывается, фигура монаха оживает, медленно-медленно оборачивается, Эдгар не видит. Мери-Элизабет судорожно хватает ртом воздух, тычет дрожащим пальцем в сторону монаха, затем, наконец, вскрикивает и падает на ступени, сжавшись в комочек.

ЭДГАР: Опять  ты  корчишься ! (накидывает футболку сестре на голову) Иди  на  пляж,  уставься  в  песок  и  кривляйся  на  здоровье!  А я всё-таки пойду купаться. (Уходит)
С другой стороны выходит Ральф, с чемоданчиком и длинным металлическим прутом, внешне напоминающим удочку.

РАЛЬФ: Добрый день!

Мери-Элизабет медленно снимает с головы футболку брата и удивленно оглядывается…

РАЛЬФ: Чудесный вечер, не правда ли? 

Ральф усаживается на ступени.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Он… он… шевелил глазами...

РАЛЬФ: Монах-то? Это бывает. Он часто шевелится.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Как? Разве это… не статуя?

РАЛЬФ: Это самая настоящая статуя, из медного сплава. Там, где она установлена, сталкиваются несколько воздушных потоков, отсюда и возникают оптические искажения. Это, как мираж в пустыне, воздух движется, а мозг создаёт картинку. Этот приём часто использовали в Средневековье.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Аа, понятно… (приходит в себя) А я так испугалась… Вы, наверное, тоже из Челябинска?

РАЛЬФ: Почему…  тоже ?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (смутилась) Дело в том,  что  у  нас   есть  одна  пара, они  молодожены,   приехали с Урала. У  них   похожая   манера   произношения.

РАЛЬФ: Вы про Альберта и Бригитту? Симпатичные ребята.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Так вы знакомы с ними?

РАЛЬФ: (показывает в сторону замка) Вон  та  башенка,  ближняя к  нам, это их номер. Они  там  все  утро  бултыхаются в бассейне.  Около  часа  назад,  я  спускался  сюда, они  похоже услышали, как я напевал детскую считалочку, ну,  вы  знаете,  бывает  так, привяжется какой-нибудь мотивчик на весь  день. Вот  мы  и  познакомились. Мое  имя  Ральф  Далиту. Я  занимаюсь  археологией. А вы, наверное, биолог?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: А как вы угадали?

РАЛЬФ: Угадал? (хохочет) Вот уж вовсе не думал отгадывать. Просто у вас маечка вся в помидорных брызгах.

Мери-Элизабет спохватывается и принимается оттирать майку.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Извините, пожалуйста, извините. Это  все  мой  брат. (Наклоняется к ступеням).
РАЛЬФ: (вскакивает) Ради Бога, Осторожней!!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (отскакивает) Что?!

РАЛЬФ: Здесь, как раз напротив вас, гигантская подводная воронка. Она засасывает всё вокруг и уносит на большую глубину. 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: А… почему же они не поставят здесь ограду? Так ведь можно  и утонуть.

РАЛЬФ: Я тоже спросил их об этом. Они сказали, что ограду весной унесло паводком. А новую садовник начал делать только сегодня. Ох,  уж  этот  садовник!  Все  про  него  тут  такоо-оое  рассказывают.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ах, что же?!

РАЛЬФ: Представьте  себе, он  живет  в  разрушенном  корпусе за  лесом. Видите ли,  комнаты  ему  не  хватило. Хотя,  мне  кажется,  причина  в  другом. (Пауза)
МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ах, а в чём, скажите?

РАЛЬФ: А  почему  вы  говорите  все  время  шепотом?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ну… я думала… что рыбы…

РАЛЬФ: Могут подслушать? (смеётся).

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ:  А вы… разве не рыбачите?

РАЛЬФ: Я? О, нет, конечно. Этот  прибор  дал  мне  один   знакомый  гидролог. Эту  штучку  ему сделали  на  одном  из  военных заводов. Мы  с  ним  вместе  собирались  обследовать  этот  остров, но  в  последний  момент  его  куда-то  командировали. (Раскрывает чемоданчик, - там портативный компьютер) Вот посмотрите…

Раздаётся  треск   сучьев. Среди  деревьев   показался  садовник  с  огромными  ножницами  в  руках. Ральф  быстро  захлопывает  ноутбук. Мери-Элизабет  смущенно  приветствует  садовника, но  он  не  ответил  на  ее  приветствие и несколько напряженных  секунд   молча  и  угрюмо рассматривает ее своими  прищуренными глазами. Затем, взглянув  на  Ральфа, он  как-то криво усмехнулся, и  так  же  таинственно   исчезает  за  деревьями.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: … какая невоспитанность…

РАЛЬФ: Ну, как он вам? Разве не очаровашка? Говорят, он сбежал откуда-то из Сибири.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Как только его сюда взяли?

РАЛЬФ: Можете  не сомневаться – этот  человек  будет  нас  еще  на  экскурсии  в  горы  водить. (Нервно хохочет) И  я  не  удивлюсь, если  кто-нибудь  из  нас  окажется на  дне  ущелья, с этими… вы заметили их? самыми ножницами… в груди…

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (плачет) Мама… ты говорила мне… здесь в России… одни бандиты остались…

РАЛЬФ: Ну… вы  совсем  сникли. Бандиты, как раз, все уезжают на запад, в Лондон, например. А здесь… ничего  же   страшного пока не случилось. (Оглядывается) Лучше  посмотрите-ка  вот  сюда. (Щёлкает клавишами ноутбука) Такую картинку я наблюдаю уже минут сорок. Вы что-нибудь видите?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Да… то есть… нет…

РАЛЬФ: (вздыхает) Вот и я тоже нет..

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: А что там должно быть?

РАЛЬФ: Понимаете, ступени, на  которых  мы  сидим… им  около  двух  тысяч  лет… Их  сделали в  глубокой  древности. Я  читал  о  них  еще  в университетской  библиотеке. Они  спускались  к  колодцу, в  который  бросали  жертвы  богам. Сейчас, к сожалению, он  под  водой.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: И людей туда тоже бросали?

РАЛЬФ: (с увлечением) Конечно! И людей, и животных, и пищу, и пленных вождей! Всё дарили богам, чтобы их задобрить! Рассказывали, что колодец доверху наполняли дарами, а потом всё со свистом и воем уносилось вглубь. И все опять затихало. А если боги не принимали жертву, то в колодце начинался сильнейший водоворот и все, что туда было спущено, несколько дней вращалось внутри, пока в один прекрасный момент не оказывалось выброшенным на скалы. Поэтому в жертву отдавали преимущественно девственниц.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ах, как это жестоко!

РАЛЬФ: Ну, если это вас утешит… девочке перед жертвой отрубали голову и…

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Пожалуйста! Не рассказывайте, ничего больше!

РАЛЬФ: Но  ведь  это  же   так  интересно! Чтобы проверить, примут ли боги жертву, бросали в колодец сначала отрубленную голову, если ее сразу же поглощал колодец, то следом кидали тело. А если нет, то...

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Но, Ральф! Я прошу вас! Мне неприятно это слышать!

РАЛЬФ: Хорошо, хорошо. Я замолкаю. Простите меня, пожалуйста… Не уходите, я… я ведь даже не знаю как вас зовут…

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Мери-Элизабет.

РАЛЬФ: Мери-Элизабет... Я так и думал, что у вас должно быть какое-то особенное имя. Благородное... Мери-Элизабет, археологи, наверное, действительно жестокие люди...  Добывать из небытия трагедии ушедших жизней…   (пауза) Хотите, я  объясню  как   работает   эта  штуковина? 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Если это только не связано с кошмарами.

РАЛЬФ: О, нет! Конечно, нет. Там, под  водой, плавает маленький  подводный кораблик, снабженный разными измерительными приборами. Значение некоторых я даже и не знаю. Но то, что вы видите на экране  - это изображение, которое передает нам крохотная видеокамера. Сейчас кораблик унесло течением в какую-то пещеру, где-то примерно под нами и вот я никак не могу соорентироваться. Постоянно натыкаюсь на какие-то скалы. Вот взгляните, (щёлкает клавишами  ноутбука)  я разворачиваю кораблик на сто восемьдесят градусов, он должен плыть назад, но.....видите ? опять серое пятно. Это стена. Почему они не догадались поставить более мощный прожектор... Стена слишком гладкая для пещеры....

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Вы хотите сказать, Ральф, что ваш кораблик сейчас находится в том самом колодце ?

РАЛЬФ: (гордо) Думаю, что да. Я проник в запретный мир.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: А вы не боитесь?

РАЛЬФ: Надо  повернуть  еще  на   45  градусов… Что? Вы имеете в виду какое-нибудь проклятие? Я участвовал во вскрытиях стольких склепов, могильниках, и прочих заповедных мест, что меня давно уже прикончили бы посланцы богов, которых я невольно обидел. (Пауза) Тем не менее, какое-то странное предчувствие беспокоит меня в последнее время. Я даже начал носить вот это...

Ральф собирается показать Мери-Элизабет медальончик на своей груди, но в этот момент послышались громкие голоса, и на сцену выходит группа туристов во главе с Психологом. 

ПСИХОЛОГ: Проходите, пожалуйста сюда! В этой части острова находится древнейшее озеро   метеоритного  происхождения  с богатой  историей, полной  роковых и ужасных  тайн,  хранящихся в  его  глубине. Озеро названо Капуцинским, в честь  неизвестного отшельника-капуцина, который жил на его берегу некоторое время  и  открывший  где-то в глубине  волшебный источник,  наделяющий человека мудростью. Вы уже видели статую старца, когда поднимались с пристани. Кстати, её и отсюда видно. Посмотрите!

СТРОГАЯ  ДАМА: А что это за источник мудрости?

ПСИХОЛОГ: Легенда гласит, что именно в этом озере был найден знаменитый шар воплощений.

ГОЛОВАН: Он, из золота, что ль?

ПСИХОЛОГ: Божественный шар обладал способностью воплощать все человеческие мысли. Он весил 5 пудов, и состоял из неизвестного металла, по описаниями похожего на платину… (Голован невольно вскрикивает) Позднее шар был замурован в одной из стен замка, который вы видите за своей спиной. В этом замке находятся первоклассные 4-х звездочные номера. Стены ковырять не надо, господа. Шар - это всего лишь легенда. Но к этой легенде мы попытаемся прикоснутся завтра, когда прибудет катер с последней группой наших туристов. Итак завтра, господа, наш галлавакружительнейший сплит-тур “Усмешка старика“ cтартует под командованием наиопытнейших лоцманов от всемирно известной российской турфирмы “Шар воплощений“!!! А пока, господа, располагайтесь, осматривайте остров, хотите.... можете тоже порыбачить.

ПРОФЕССОР: (выходит вперёд и показывает на брезент) Простите, а  что  это  за   странное   сооружение?

ПСИХОЛОГ: Там будет один из люксовых корпусов в стиле пещер каменного века. Пока, к сожалению, это уникальное сооружение находится на реставрации. Но к зимнему туру все будет готово, звоните и заказывайте.

ДИАНА: А можно в одной из пещер Рождество встретить?

ПСИХОЛОГ: Не можно, а нужно! Кстати, и в этом туре у нас полно для вас всяких сюрпризов! Если  вы  устали  от  цивилизации  и  хотите  почувствовать  себя  первобытным человеком, агентство  «Шар воплощений», -  которое, как вы  прекрасно  знаете,  лидер   российских  туроператоров, так  вот,  агентство  «Шар воплощений»  поможет   вам  организовать  свой  досуг  так,  чтоб  он  запомнился  вам  на  всю  жизнь. Мы  предлагаем  вам  хит  сезона!  Это  сплит-тур  «Усмешка   старика»!   Что  такое   сплит-тур? Это сочетание романтического  отдыха   на  заброшенном  берегу  реки и увлекательные  похождения   в  горах, где  потерялась  сама  история! Заметьте: «Усмешка старика»   пользуется  устойчивой  популярностью   среди  избалованных  и  привыкшим  ко  всяким  новинкам  иностранцев.

ДИАНА: (указывает за кулисы) Ой! А кто это там?! Смотрите, вон, на трубе!

ПСИХОЛОГ: Ах   это... не беспокойтесь. Теперь он одна из наших достопримечательностей. Его уволили из нашей компании, вот он и залез в знак протеста на трубу котельной. Голодо-овку объявил, так сказать. Но это все мелочи. Пойдемте, господа, вы еще не знаете какой изумительный вид открывается с башенок ваших номеров. Да-да, не удивляйтесь. Каждый номер находится в роскошной крепостной башне. И... плюс еще часть стены, где сверху, представляете, над всем этим благоуханием природы, вы   можете побултыхаться в бассейне с ионизированной водой созвездий.

РАЛЬФ: (вскакивает) Ах! Мери-Элизабет... Я вынужден вас оставить. Вы меня простите. Дело в том, что с этим катером должны были доставить мне кое-какие инструменты для исследования. Пойду, гляну.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: А как же ваш кораблик?

РАЛЬФ: (шепотом) Он   останется   там. Я  поставлю  его   на   самостоятельный   поиск  на  ночь.

Заиграла удалая забойная музыка.

ПСИХОЛОГ: О, слышите?! Это открылся наш бар! Нельзя терять ни минуты! Проходим, господа, проходим! (туристы уходят).
ПСИХОЛОГ: (из-за кулис) В нашем баре есть даже караоке!

РАЛЬФ: Ну вот и всё. (Закрывает ноутбук) Пойдёмте со мной, Мери-Элизабет? Я покажу вам короткую дорогу на пристань.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Нет, Ральф, я никуда не могу отсюда уйти. Мой брат, Эдгар… Мне нужно найти его.

РАЛЬФ: В таком случае, Мери-Элизабет, я постараюсь тотчас же вернуться. (Уходит)
Мери-Элизабет некоторое время бродит задумчиво по сцене, затем, словно что-то вспомнив, быстро уходит.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (из-за кулис) Этот негодник, наверное, опять купается!

 Оглядываясь на неё, хихикая, появляются Эдгар и Оля. Они оба с фотоаппаратами, у мальчика висит на шее плеер.

ОЛЯ: Ну как? Ты их успел щёлкнуть вместе?

ЭДГАР: Да. 

ОЛЯ: (передразнивает) Я вас в таком случае покину…

ЭДГАР: Можно потом на компьютере что-нибудь подрисовать. Скелета, там… или хвосты им приделать.

ОЛЯ: А ты сможешь?

ЭДГАР: Я ещё и не то выделывал. На школьной фотографии Мери, я раздул её фигуру в три раза больше, и теперь всем кажется, что она в школе была самой толстой.

ОЛЯ: Здорово! А на этой фотографии сделай её в два раза выше.

ЭДГАР: Я придумал покруче. Я сделаю, как будто он болтается перед ней на виселице. А она затягивает ему узел!

Подростки весело хохочут некоторое время.

ОЛЯ: А что ты ещё умеешь?

ЭДГАР: Я ещё пишу песни.

ОЛЯ: Да? Какие?

ЭДГАР: А ты не будешь смеяться?

ОЛЯ: Я всё понимаю… Проба пера.

ЭДГАР: (снимает плеер, надевает на Олю наушники) Только не смейся!

ОЛЯ: (слушает музыку в наушниках, не выдерживает и тихонько хихикает) Какие смешные бубнилки!

ЭДГАР: (обиженно) Всё хватит! Давай сюда!

ОЛЯ: Погоди, погоди! Неужели это ты поёшь? (трясёт головой в такт музыке) Классно!

ЭДГАР: (важно) Это музыка для безбашенных! Я целую неделю отрабатывал нужную скорость!

ОЛЯ: Это даже круче, чем у «ДяТЛа»!

ЭДГАР: «ДяТЛ»? (хохочет) Нашла с кем сравнить!

ОЛЯ: Забавная штучка! А где ты подпевку взял?

ЭДГАР: Да это не подпевка. Это сестра кричит из соседней комнаты. У нее тогда экзамены были... Дура, испортила запись. Мне уже в лом было переписывать.

ОЛЯ: Да что ты! Ты ее заставь покричать  на всех твоих песнях. Она так клево ритм подбивает!

ЭДГАР: Ой! Это она! Прячься!

Подростки прячутся с правой стороны за кустами, так, чтобы их видели зрители. Выходит Мери-Элизабет. Ищет Эдгара. Бесшумно хихикая, дети наводят на неё фотоаппарат. Вдруг Мери-Элизабет вскрикивает, и резво впрыгивает в кусты, совсем рядом от детей. Она их не видит, так как с ужасом вглядывается куда-то за кулисы. От волнения она не замечает, что стоит на четвереньках. Дети, едва сдерживая смех, целятся в неё  фотоаппаратами. Из-за кулис появляется садовник. Он медленно проходит вдоль сцены, угрюмо озираясь. На его поясе болтаются огромные ножницы… Когда садовник уходит, раздаётся щелчок и следует вспышка фотокамеры.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (подскакивает) Ай! 

ЭДГАР: (хохочет) Успокойся, Мери! Это мы!

ОЛЯ: Просто снимок на память!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ты! Вы! Негодная девчонка! Где твои родители?! Так можно человека убить! Вот я сейчас отведу тебя к родителям!

ЭДГАР: Бежим! (увлекает с собой за руку Олю).
МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Сейчас же вернитесь! (бежит за ними следом, налево; голос её доносится из-за кулис). Я еще не закончила... Эдгар, имей в виду, о твоем поведении я поставлю в известность отца! Он с тобой разберется! А с вами, юная леди…

Мери-Элизабет снова выбегает на сцену, затравленно озираясь. Снова впрыгивает в кусты. Её испуганное лицо хорошо видно зрителям. Медленно, тяжело пыхтя, выходит  садовник. В руке он сжимает огромные ножницы. Проходя мимо куста, где сидит Мери-Элизабет, ножницы вываливаются из его рук. Садовник тяжело наклоняется, рука его шарит совсем близко от обезумевшей Мери-Элизабет. Наконец, он цепляет корявыми пальцами  ножницы и выпрямляется. Оглядывается по сторонам. Медленно проводит ножницами по вершине куста… Мери-Элизабет едва сдерживает себя, чтобы не закричать.

САДОВНИК: Придётся снова… подрезать тут… кое-что… Впрочем… (криво усмехается) и завтра для этого будет время… Лучше докрашу ограду. (Уходит)
Из-за кулис доносится визгливый женский смех, выходят Голован и Диана.

ДИАНА: Голован, а какой же ты мне сюрприз приготовил, а? Помнишь, ты что-то по телефону ляпнул?

ГОЛОВАН: Да так, ерундишка.

ДИАНА: Это те туфли, которые в “Сильвии” я тебе показывала?

ГОЛОВАН: Нет, дешевле.

ДИАНА: Опять, на премьеру в театр потащишь? Ну это уж... и не сюрприз.

ГОЛОВАН: Конечно, нет.

ДИАНА: (неестественно хнычет) Ну, Голованчик, ну не томи! Ну скажи!

ГОЛОВАН: Да на! (протягивает ей коробку с духами) Я же сказал, пустячок.

ДИАНА: Дольче… энд…. ка… каббано… Тоже  мне  сюрприз! (возвращает коробку) Лучше б «девятку» мне  поменял. Сколько уже говорю, болвану, стучит там что-то.

ГОЛОВАН: Да пошла ты! (отворачивается и садится на ступени).

ДИАНА: (хохочет) Голован, ты чёё обиделся, что ль?

Голован не отвечает. Притаившаяся в кустах Мери-Элизабет тихонько пятится на четвереньках назад, пытаясь незаметно ускользнуть.

ДИАНА: Голованчик, ты чёё молчишь? Подыхаешь что ль?

Голован не отвечает. Мери-Элизабет уже почти выбралась из кустов, но в этот момент какая-то ветка цепляется за её юбку, и слегка задирает её. Девушка пытается отцепиться, и этот шорох привлекает внимание Дианы. Она оглядывается.

ДИАНА: Оба-на! А ты чёё тут делаешь?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Здрасте… я… вот… эээ… (находит под кустом окурок) Вот! (радостно) Сигаретку выронила!

ГОЛОВАН: Да ладно тебе бычки-то собирать! Иди, угощу тебя! 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Спасибо… мне уже расхотелось курить.

ДИАНА: Да ты подойди-то сюда! Таких сигарет, как у Голована, ты никогда не курила. Сразу захочешь.

ГОЛОВАН: Тебя как звать-то?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Мери-Элизабет.

ГОЛОВАН: Заумно как-то…

ДИАНА: Тебе, деревенщине, всё кажется заумным. Это модно сейчас. Поликаретность называется. Ребёнок, когда вырастет, сам сможет выбрать, с каким именем ему ходить… Слушай! Как ты на мою Натаху похожа! Ну надо же, а! Слышь, Голован? Вылитая Натаха! Посмотри!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (дружелюбно) Да? А… а… кто это?

ГОЛОВАН: Ещё одна дура.

ДИАНА: Да подружка моя лучшая была…. (пауза) Её недавно зарезали.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (испуганно) Ах!

ДИАНА: Но  ты и, блин,  полная  копия  Натахи. Вот  только  ростом  она  была  повыше. И  тут  побольше (тычет пальцем  Мери-Элизабет в грудь).

Мери-Элизабет теряется, она оглядывается, не зная как уйти, но тут к счастью, возвращается Ральф. Он несёт в руках какие-то инструменты. Мери-Элизабет с облегчением бросается к нему.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ну что, Ральф?! Успели вы на катер? Получили посылку?

РАЛЬФ: Да. Получил всё, что мне нужно было. Мне привезли даже электродрель.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Зачем она вам, Ральф?

РАЛЬФ: Чтобы…эээ… (шепотом) чтобы  проверить  статуи. Вы  уже  обратили  внимание, что  в  отеле  полным-полно  гипсовых  скульптур?

ГОЛОВАН: Это которые с балалайками стоят?

РАЛЬФ: Это  лютни  у  них. Говорят, что в 16 веке владелец замка за какую-то провинность  живьем замуровал в  гипс своих придворных музыкантов. Вот я и решил проверить это… высверлить в спине у того парня, что стоит в моей комнате маленькое окошечко.

ДИАНА: Ух ты! А можно вместе с вами?!

Ральф ответить не успевает, потому что Мери-Элизабет вскрикивает и хватается за его руку. По дорожке мимо проходит садовник. Он останавливается перед Мери-Элизабет и корявой рукой снимает с головы свою облезлую соломенную шляпу с обвислыми краями, и кланяется. Мери-Элизабет, растерявшись, приседает перед ним в реверансе: «Hi!». Но садовник, оказывается смотрит мимо Мери-Элизабет.

САДОВНИК: Добрый вечер, Алевтина!

Из-за кулис выходит Алевтина-официантка с подносом, заставленным всякой едой.

АЛЕВТИНА: Добрый вечер, Марат Иезуитович! Вы случайно Олю, дочь мою, не видели?

Садовник уходит не оглядываясь и не отвечая…

АЛЕВТИНА: (пожимает плечами) Значит не видели… (уходит в другую сторону).
САДОВНИК: (из-за кулис) Сколько раз этой дуре говорить… Иезекилевич я, нет все одно…
РАЛЬФ: Ну, позвольте и мне откланяться. Нужно привести в порядок свой багаж.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ральф! Не вздумайте ломать статуи! Это же варварство! Уж, вы-то хоть не уподобляйтесь этим дикарям! (кивает в сторону, в которую ушел садовник) 
РАЛЬФ: Я сделаю маленький аккуратненький надрезик, а потом всё так же аккуратно замажу. У меня есть и супергипс!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Да вы, Ральф, оказывается, безумец!

РАЛЬФ: Ну, в данном случае, всё просчитано. А если кто и безумец, так это вон... наш трубач.... / всматриваетесь в сторону котельной /  А он, кстати, и не один там, какой-то мальчик карабкается к нему... м-да... Определенно, мальчик.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Что?! Мальчик?!

РАЛЬФ: Или просто маленький мужчина... или женщина.... отсюда плохо видно.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Эдгар ! Это он ! Только он на это способен ! Эдгар ! Ну я тебе покажу,  / убегает /  Эдгар ! Ты меня слышишь ! Сейчас же спускайся.

РАЛЬФ: (смотрит ей вслед, вздыхает) Прелестная девушка, не правда ли?

ГОЛОВАН: Попка у неё – кот наплакал. В чём душа только держится?

ДИАНА: Да… Натаха попушистей была.

РАЛЬФ: Ну что ж. Пойду и я. (Уходит)
ГОЛОВАН: Ээээ… постой! Командир, можно тебя на минутку?

РАЛЬФ: Да? Я слушаю.

ГОЛОВАН: (суетливо озираясь, шепчет) Ты… вы… это серьёзно?

РАЛЬФ: Я всегда серьёзен. А что вы имеете в виду?

ГОЛОВАН: То, что… насчёт статуй… ну?

РАЛЬФ: Разумеется, нет! Это всё бредни, которые я придумал, чтобы поразить воображение нашей очаровательной Мери. 

ГОЛОВАН: А ваша аппаратура?

РАЛЬФ: Я фотограф. Этим всё объясняется. Люблю снимать на пленере (уходит).
ДИАНА: (смотрит ему вслед) Врёт! Чует моё сердце, врёт! Нам по ушам катится.

ГОЛОВАН: И планер какой-то приплёл. Разве он в чемоданчике поместится?

ДИАНА: Надо следить за ним в оба глаза. Смотри! (показывает за кулисы) Он выронил какую-то бумажку! Подожди меня здесь! (убегает и тут же возвращается) Ну что я говорила! У него тут карта острова. Видишь? Тут точками что-то помечено. Какие-то градусы, плюсы, минусы… 

ГОЛОВАН: Ну с градусами, допустим, я разберусь. А что вот эта загогулина означает?

ДИАНА: Не по-нашему, гад, написал. Тихо! Кто-то идёт!

Голован и Диана делают вид, что непринуждённо прогуливаются. Из-за кулис кричат: «Алевтина!». Выбегает Бармен.

БАРМЕН: Алевтина! Ну что ты там копаешься?!

АЛЕВТИНА: (выходит с другой стороны) Что случилось? 

БАРМЕН: Скоро ещё группа приедет, надо поставить дополнительные столики. Попроси садовника, пусть принесёт из сарая.

АЛЕВТИНА: Из сарая? Так они же стоячие? За ними же только стоя можно сидеть?

БАРМЕН: Ничего, поставим стоячие. Прикатим валуны с гор, Психолог скажет, что это очень стильно. Вот увидишь, все будут стараться именно на этих камнях сидеть.

АЛЕВТИНА: Ловко! Да, кстати! У меня Оля спасательный круг нашла. Там, недалеко от пристани. Кажеться, с нашего катера. Что с ним делать?
БАРМЕН: Ой! Потом, потом! Что хотят, пусть и делают. А ты, давай, к садовнику. И сразу же назад! Тут людей не хватает! 

Бармен и Алевтина убегают в разные стороны. Как только они исчезают со сцены, Голован и Диана бросаются рассматривать бумажку. Причем делают это так резко, что бумажка разрывается на две части.

ДИАНА: Балда! Ты что наделал?!

ГОЛОВАН: Я?! Да ты сама размахалась тут…

ДИАНА: (перебивает) Тихо! Сюда идут! Пойдём в номер, не спеша всё рассмотрим. 

Диана быстро уводит Голована, возле кулис они сталкиваются с Альбертом и Бригиттой. Из-за столкновения, Голован роняет одну половинку листочка.

АЛЬБЕРТ: Извините, пожалуйста! Эй! Господа! Вы что-то уронили! (Наклоняется, подбирает листочек).
ДИАНА: (подскакивает, вырывает листочек из рук Альберта) Нечего совать нос свой, куда не просют!

АЛЬБЕРТ:  Извините… 

Альберт растерянно смотрит некоторое время вслед убегающим Головану и Диане. Бригитта прохаживается по краю сцены.

БРИГИТТА: Альберт, я прошу тебя, не стоит из-за этого делать трагедию. Ну, мало ли кто прислал в наш номер цветы? Я совсем никого не знаю здесь. Альберт… Мы ведь не для этого сюда приехали (прижимается к Альберту). Ну скажи, что ты меня любишь… А? Ведь никто не сможет омрачить наш холидэй?

АЛЬБЕРТ: Да, да… Бригитта… Ты права. Что-то я совсем раскис. Может быть, это чей-то дурацкий розыгрыш?

БРИГИТТА: (повеселев) Сегодня, говорят, будет бал. В честь открытия юбилейного тура. Давай лучше подумаем, в чём мне выйти. Я думаю одеть то голубое платье, помнишь, с бретельками, такое длинное? Ну, туфли у меня только одни… Как ты думаешь, сумочку мне брать с собой?

АЛЬБЕРТ: Возьми.

БРИГИТТА: А что я там с ней буду делать? Вдруг, кто-нибудь пригласит меня на танец?

АЛЬБЕРТ: Сегодня ты будешь танцевать только со мной.

БРИГИТТА: Да, мой принц. Сегодня я буду танцевать только с вами! (Приседает в реверансе).
Входит Алевтина, устанавливает с краю сцены небольшой пластиковый столик, затем приносит два пластиковых стульчика. Вторая официантка ставит на столик две вазы: с розами и с фруктами. Вбегает бармен, открывает бутылку шампанского, разливает  в два бокала.

БАРМЕН: Прошу! Этот столик для вас.

БРИГИТТА: Оу! Для нас? Как это мило! (Альберту) Я же говорила тебе, сегодня будет необычайный вечер!

Бармен отодвигает стульчик, помогает сесть Бригитте и уходит. Альберт неуверенно усаживается рядом. Бригитта берёт в руки бокал.

БРИГИТТА: Ну, за наше с тобой путешествие!

АЛЬБЕРТ: Давай лучше за тебя! 

Они немного отпивают из бокалов и принимаются за фрукты. Из-за кулис Оля и Эдгар выталкивают тележку-морозилку с мороженным. 

ОЛЯ: (Эдгару) Сейчас мне нужно поработать до десяти часов, а потом я покажу тебе родник, из которого пьют косули. Да, здесь водится парочка косуль. Было больше, конечно. (Подкатывает тележку к Бригитте) Извините, вы – Бригитта?

БРИГИТТА: Да. (Смеётся) А что?

ОЛЯ: Вам мороженное. Принимайте.

Оля передаёт мороженное Бригитте, Альберт тоже протягивает руку, но Оля уже катит тележку дальше, не обращая внимания на него.

АЛЬБЕРТ: Девочка, девушка…. а… мне не досталось.

ОЛЯ: А вам ничего не передавали.

АЛЬБЕРТ: А почему?

ОЛЯ: Не знаю.

Эдгар и Оля уезжают за кулисы. Выходят Грымов и Профессор. Прогуливаются по пляжу. 

ПРОФЕССОР: Ну вот, дорогой друг, после того, как я получил кафедру в Праге, меня начали наконец-то признавать и здесь. Пригласили меня во Всероссийское философское товарищество и даже устроили меня Почетным членом Академии наук. Вы понимаете? Не будь того скандала, не было всего этого.

ГРЫМОВ: Да… Это у нас повсеместно. Эти гады, черви бумажные, всюду окопались. Мы, в семидесятом, Каир охраняли. Так я до сих пор не могу получить справку! Мне говорят, требуйте по месту службы. Как я её буду требовать? Мне что, прикажете, в Египет топать, или сразу в Израиль? Дескать, отпишите, пожалуйста, что я воевал с вами. Вашу кровь проливал и свою.

ПРОФЕССОР: Это очень печально, дорогой друг. Но теперь всё позади. Я очень доволен своей работой. И мало того, я даже подумываю совсем перебраться в… О! Вы слышите? Караоке настраивают? Сейчас в каждом приличном заведении есть такая штучка. У меня жена очень любит таким образом расслабиться. Наверняка, она уже там.

Заиграла музыка караоке. Строгая  Дама запела (за кулисами) песню «Господа офицеры», ужасно при этом фальшивя и завывая.

ПРОФЕССОР: Ну, конечно же это она! Правда, у неё есть определённые способности? В детстве она посещала хор. 

ГРЫМОВ: Да, поёт душевно.

ПРОФЕССОР: По секрету скажу вам, один известный композитор, наш хороший знакомый, обещал специально для неё придумать песню. Может, даже альбом записать… 

ГРЫМОВ: Надо-надо пробиваться талантам. А то эти чиновники окопались всюду. Всем подряд раздают звания, а посмотришь телевизор – и сразу хочется плюнуть в экран.

ПРОФЕССОР: Вы совершенно правы, мой друг. Ну, пойдёмте же, я вас познакомлю со своей супругой.

Профессор и Грымов уходят. Некоторое время Альберт и Бригитта молча слушают пение Строгой  Дамы. Все последующие сцены так же будут происходить на фоне ужасного караоке.

БРИГИТТА: Знаешь, Альберт… Я должна тебе сказать… я тебе так благодарна. То, что ты оторвал меня от всех этих книг, конспектов и вывез сюда… Как здесь хорошо! Дышится легко, свободно!

АЛЬБЕРТ: Бригитта, я… ты только скажи, я всё сделаю для тебя. Хочешь, Рождество поедем в Крым встречать? У меня там тетя живет, а?

БРИГИТТА: А нас туда пустят?

АЛЬБЕРТ: Я всё устрою. (Пауза) Бригитта… я хочу… знаешь… словом… мне нужно, чтобы ты всегда была со мной.

БРИГИТТА: (кокетливо) А зачем?

АЛЬБЕРТ: Я… Бригитта… я…

В этот момент за кулисами Профессор и Грымов начинают хором петь песню, что-то из так называемого «шансона».. В отдельные моменты пения им помогает Строгая  Дама. Выбегает официантка, ставит на столик  ещё одну бутылку шампанского.

БРИГИТТА: Оу! Ещё шампанское?

АЛЬБЕРТ: Скажите, а это что, всё за счёт заведения?

ОФИЦИАНТКА: Нет.

АЛЬБЕРТ: Как?! (отставляет бокал) А почему нас не предупредили?

ОФИЦИАНТКА: Это всё заказал для вас один молодой человек. Он пожелал остаться неизвестным.

БРИГИТТА: Дорогой, а разве это не ты всё устроил?

АЛЬБЕРТ: Какой ещё молодой человек?! Вы что себе позволяете? Я не просил ничего нам подавать! Уж, что-что, а шампанское я и сам смогу заказать (резко допивает из своего бокала). Давайте нам сюда вот точно такой же столик, шампанское, бананы там, что ещё?! Давайте, давайте! Что вы смотрите?! Я прошу отдельный столик! Вы думаете я не смогу расплатиться?

ОФИЦИАНТКА: А у нас больше нет столиков. 

АЛЬБЕРТ: Хорошо. Уберите всё это, и принесите всё заново!

ОФИЦИАНТКА: Я не могу. Этот столик куплен на весь вечер.

Алевтина и  официантка выносят ещё вино и фрукты.

АЛЬБЕРТ: Ну это уж слишком! (хватает Бригитту за руку) Пойдём отсюда! 

В этот момент повсюду гаснет свет и замолкает музыка. Через некоторое время Алевтина выходит с подсвечником и тремя сувенирными свечами. Ставит их на столик. С одной стороны появляются Диана и Голован, а с другой Мери-Элизабет и Ральф. 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Что случилось? Почему света нет?

БРИГИТТА: Создают романтическую атмосферу.

АЛЬБЕРТ: А свет отключить, это тоже ваш монтекристо заказал?

РАЛЬФ: В прошлый вечер тоже был этот фокус со свечами. Просто аэропорт, тут рядом, военный, отключили за неуплату, а у нас, здесь, что-то из-за этого перегорело.  Видно, до сих пор не наладили.

Выходит Рыбнадзор. Подходит к Ральфу, отдаёт честь.

РЫБНАДЗОР: Инспектор государственной рыбоохраны. Разрешите ваши документики. 

РАЛЬФ: Что? Мои? А в чём дело?

РЫБНАДЗОР: Ваш паспорт, пожалуйста. 

РАЛЬФ: Вы поймите, у меня нет удочки. Я – не рыбак.

РЫБНАДЗОР: (показывает Ральфу какую-то бумагу) Вот положение об антитеррористической операции в нашем округе. Обязанности сил правопорядка на нашем острове возложены на инспекторов рыбоохраны. Вопросы ещё есть? Ваши документы!

РАЛЬФ: А почему именно я?

РЫБНАДЗОР: Вы ведь Ральф? В нашем досье тоже есть один Ральф, гражданин Пакистана. Мы обязаны проверить.

РАЛЬФ: Хорошо, проверяйте. Вот вам мой паспорт (достаёт документ).

РЫБНАДЗОР: Оружие, наркотики есть? 

РАЛЬФ: Вы хотите купить?

РЫБНАДЗОР: Не умничай. Предъяви свой ИНН и страховой полис, водительские права и техпаспорт.

РАЛЬФ: Да где ж я вам всё это возьму?

РЫБНАДЗОР: Так, выверните карманы. Снимите рубашку и брюки!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Погодите! Какое вы имеете право обыскивать!

РЫБНАДЗОР: Гражданочка, не вмешивайтесь! Операция «Вихорь» проводится в ваших же интересах.

Вбегает взволнованный Психолог.

ПСИХОЛОГ: Господа! Нет ли среди вас врача?!

ДИАНА: А что случилось?

ПСИХОЛОГ: Нужен врач!

ГОЛОВАН: Там где-то Профессор ходит. Он говорил, что он доктор.

Психолог убегает.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Кому-то дурно?

ЭДГАР: (вбегает) Вон там! Смотрите! Мужик с трубы сорвался!

ВСЕ: Где?!

Все ринулись вслед за Эдгаром. От всеобщей кутерьмы гаснут свечи на подсвечнике. Когда, через некоторое время, свечи снова зажигаются Рыбнадзором, мы видим, что Ральф стоит с поднятыми руками в одних трусах.

РАЛЬФ: Теперь я могу наконец-то идти?

РЫБНАДЗОР: Погоди! С тобой ещё разговор не окончен (обходит Ральфа вокруг). Теперь ты мне ответишь. Где. Ты. Прячешь. Взрывчатку. Понял?






Занавес.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

На сцене обстановка холла гостиницы. Слева – стоящая боком к зрителям стойка портье, над которой установлен стенд с различными ключами; справа – столики и кресла, в которых сидят Мери-Элизабет, Голован, Эдгар, Диана, Строгая Дама. На заднем плане: несколько дверей в разные стороны и лестница, рядом с которой - лифт. На дверях лифта висит табличка с изящной голографической надписью: "Не работает". В углу - два огромных старинных дивана и большие напольные часы, которые громко тикают. Так же в холле установлены две большие гипсовые статуи музыкантов с лютнями.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Это ужасно... его, бедного, всего размозжило о камни...

ДИАНА: Да... ну и ночка выдалась... с самого начала  весь отпуск испортили.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Я никогда столько крови не видела...

ГОЛОВАН: Тебе-то что, ты сразу в отключку, а эти вон, всю ночь с ним мотались.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: У него, наверное, от голода голова закружилась.

ГОЛОВАН: Скинули его, чёё там гадать. Свои же и скинули, чтоб не выстегивался.

ЭДГАР: Я видел там скобы совсем проржавели и обломок поручня рядом валял​ся.

ДИАНА: С поручнем бегал его сын еще днем.

ГОЛОВАН: А может это он его… того...

ДИАНА: Что-то его и не видно... странно...

МЭРИ-ЭЛИЗАБЕТ: /плачет/ там такие камни острые... и все в крови... его сразу насмерть разнесло...

ДИАНА: Да прям! Его еще долго корежило... Вон Голован, пока его до лазарета донес, так он его всего покусал, как собаку.

СТРОГАЯ  ДАМА: А сын его... я слышала, как он плакал ночью.

ДИАНА: Так это он был? Я то думаю, кто воет?

ГОЛОВАН: Этот мужик, который разбился, у него ведь спирт был.

СТРОГАЯ  ДАМА: Нет, что вы говорите. Спирт, ту склянку, которую вы ночью нашли, так ее Альберт с Бригиттой из лазарета принесли.

ДИАНА: Странно... Почему же  у них лазарет есть, а медиков нет? У людей медо​вый месяц, а они их припрягли.

ЭДГАР: Что-то никого и не слышно.

ДИАНА: И вправду, куда все служащие подевались? Со вчерашнего дня их нет.

ГОЛОВАН: Нечисто тут как-то... За всех один Психолог канает...

СТРОГАЯ  ДАМА: А мне даже с утра кофе   не подали. Ещё перед заездом у меня взяли деньги, за доставку кофе в номер, и вот… ничего нет… А вам принесли кофе?

ДИАНА: Да что там кофе! Хрен с ним. Ты посмотри у них лифт. Это типично по-нашему...

ГОЛОВАН: Я никак не врублюсь, к чему этот остров, если у нас написано в путёвках - "экстремальный горный туризм"?

ДИАНА: Не говори, уже лет 10 так по-дурацки не отдыхала.

СТРОГАЯ  ДАМА: Может позвать кого-нибудь из администрации?

ГОЛОВАН: Да я этому Психологу щас башку расколочу! Мигом засуетиться!

ЭДГАР: Один уже себе расколотил.

СТРОГАЯ  ДАМА: А я ночью слышала шум машины.

ГОЛОВАН: Они чее, сбежали что ли?

ДИАНА: А мы  купились! Они бабки собрали и слиняли.

ГОЛОВАН: А этого козла шлёпнули, что б нас отвлек.

МЭРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Бедный сынок… остался совсем один...

ЭДГАР: Отсюда не уедешь на машине. Мы же на острове.
МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Это же такой стресс для ребенка... на глазах отец погиб...

ДИАНА: Да, Маша, случается и такое. (пауза) Ну как, ты, всё-таки, похожа на Натаху! Муж, гад, порешил. А такая подруга классная была!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (недовольно) Я сочувствую вам, Диана.

СТРОГАЯ  ДАМА: А вы знаете (шепотом), мне бармен вчера тихонечко сказал, что это Психолог тут всякие интриги плетёт. И этого, что на трубе был, он с агентства выжил. Тот ведь гидом работал. А психологом раньше был бармен… И садовника этого он ведь…

ГОЛОВАН: Тихо! Кто-то идет.

Пауза. Слышны шаги. По лестнице спускается Профессор.

СТРОГАЯ  ДАМА: Ты где был?

ПРОФЕССОР: (тяжело переводит дыхание) Это черт знает, что творится! Эта ужасная лестница! Какая бездуховность!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: О чём это вы, Профессор?

ПРОФЕССОР: Представляете, у них нет здесь даже библиотеки…

ГОЛОВАН: Ну и чёё?

ПРОФЕССОР: То есть библиотека есть. Вон и указатель висит, что библиотека в левом крыле, на пятом этаже. Да это ж чердак, а не этаж! Вы, кто-нибудь, были в левом крыле? Нет? А я вот имел глупость только что это сделать. Там в одном месте отсутствует лестничный пролет.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Как отсутствует?

ДИАНА: (хохочет) Небось доску положили?

ПРОФЕССОР: И вы тоже там были?

ДИАНА: Нет, но догадалась. У нас в коммуналке тоже так было.

ПРОФЕССОР: Какая чудовищная бездуховность! Мало того, что библиотека погрязла в грязи, заросла паутиной, так там ещё и ни одной книги нет!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Как нет?

ПРОФЕССОР: Сходите, полюбуйтесь. Одни журналы за 79-й год.

Выходит Альберт. Он выглядит усталым и озабоченным.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Доброе утро, Альберт! Как вы себя чувствуете?

АЛЬБЕРТ: А? Да, спасибо, хорошо. Господа, вы не видели Бригитту?

ДИАНА: А разве она не с вами была?

АЛЬБЕРТ: Вы знаете, после вчерашнего… я… был очень уставшим… Впрочем, она, наверное, пошла на берег (уходит).

Быстро входит Психолог.

ПРОФЕССОР: О, позвольте вас спросить?

ПСИХОЛОГ: Одну минуту! (Подходит к стойке портье, достаёт из неё микрофон, щёлкает тумблером и объявляет, - его голос при этом разносится по всей гостинице). Уважаемые господа отдыхающие! Просим вас всех собраться в красном уголке гостиницы, где через десять минут состоится показ мод! Летняя коллекция нового сезона от компании «ШАР ВОПЛОЩЕНИЙ»! Итак, через десять минут – в красном уголке! Выставка-продажа летней коллекции!

ДИАНА: А когда мы пойдём в горы?

ПСИХОЛОГ: Господа, в нашем туре все запланировано. И горы, и пещеры, и конские тропы! Абсолютно все, что указано в ваших путевках. Эта досадная  неприятность, что случилась ночью, никак больше не омрачит  вашего отдыха. Забудьте о ней, вы здесь, чтобы отдыхать! Вы честно работали целый год и теперь  имеете право со вкусом  потратить свои денежки.

ПРОФЕССОР: Позвольте...

ПСИХОЛОГ: Через час-полтора прибудет катер с последней  группой отдыхающих, и уже после обеда   вы с улыбкой будете вспоминать о своем нетерпении. А завтра, я ручаюсь за это, завтра вы проснетесь и поду​маете : «О Боже! Неужели мы здесь всего лишь второй день?! Вы так подумаете, потому что так много у вас будет впечатлений. А сейчас вам нужно запастись терпением и расслабиться. Полюбуйтесь лучше нашими девушками!

ГОЛОВАН: (оживляется) Девушками?!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: А можно вам задать один вопрос?

ПСИХОЛОГ: Да хоть тысячу! С вами, Мери-Элизабет, я готов беседовать целую вечность!

ДИАНА: А куда делся сын этого… который упал?

ПСИХОЛОГ: (морщится) Ну опять вы за своё! Мы же договорились забыть об этом! (с улыбкой к Мери-Элизабет) Чем я могу быть вам полезен?

В холл заскакивает Оля, оглядывается, быстро проходит и отдаёт записку Эдгару, и тут же выскакивает снова в дверь.

ПСИХОЛОГ: (Девочке) Доброе утро, юная леди! (Оля, не ответив убегает).

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Господин психолог, меня так же интересует судьба этого мальчика.

ПСИХОЛОГ: Ох, уж эти наши женщины! Да с ним всё в порядке! Сын разбившегося служащего сейчас в лазарете. Двое наших клиентов, вы их знаете, Альберт и Бригитта, занимаются с ним. Они – студенты журфака МГУ, но, по их словам, у них преподаётся спецкурс МЧС, так что с медициной они знакомы. Они любезно согласились помочь нам. Скоро с катером прибудет бригада медиков и милиция. Так что этим делом займутся те, кому положено.

СТРОГАЯ  ДАМА: Но Альберт был только что здесь. Как вы объясните это?

ПСИХОЛОГ: Возможно, он совершал прогулку. Что тут такого?

ПРОФЕССОР: А правда, господин психолог, что вчера вечером…

ПСИХОЛОГ: Ну довольно! Все вопросы потом… потом… А сейчас мы начинаем показ моды! (открывает одну из боковых дверей) Проходите, пожалуйста в красный уголок! Поспешите, господа, поспешите! (заглядывает в боковую комнату) Здесь уже все собрались! Но свободные места ещё есть!

Все встают и проходят в красный уголок. Эдгар, улучив момент, ускользает от сестры в соседнюю дверь. Холл пустеет. Спустя мгновение слышно, как психолог откашливается в микрофон, пробует уровень звука.

ГОЛОС ПСИХОЛОГА: (доносится из динамика, установленного где-то в холле) Уважаемые господа! Вам не нужно бегать, искать бутики! Вам не нужно лихорадочно листать каталоги! Любую понравившуюся модель вы можете заказывать прямо во время демонстрации! Итак, прошу внимания!

Заиграла музыка. Психолог выскакивает в холл, распахивает дверь на противоположной стороне комнаты.

ПСИХОЛОГ: (громким шепотом) Ну где вы?! Уже пора!

Выскакивают три девушки, бывшие официантки, в немыслимых конструкциях, отражающие творческие порывы современных кутюрье. Все они, вместе с психологом быстро проходят в красный уголок и закрывают за собой дверь, через которую будут приглушенно доноситься музыка и отрывистые реплики психолога, представляющие очередной наряд. Через некоторое время в холле появляются смеющиеся Бригитта и Хвостов, они падают на диван.

БРИГИТТА: Так ты говоришь, вас в семье трое братьев?

ХВОСТОВ: Да. У нас большая семья. Матушка всё хотела дочку, но не получилось.

БРИГИТТА: И что… вы все – кинорежиссёры?

ХВОСТОВ: (смеётся) Нет, только я. Остальные все – кинокритики. Может, слышала, Никита Хвостов, Василий Хвостов?

БРИГИТТА: (смеётся) Одни хвосты повсюду!

ХВОСТОВ: (важно) Да, мы представители старинного дворянского рода Хвастовых. Это во время коммунистического ига, дедушке пришлось поменять фамилию. А так, у нас очень большое генеалогическое дерево. Алексий Хвастов, например, отличился при обороне Новодевичьего монастыря. Да, об этом даже в списке старинной летописи написано.

БРИГИТТА: Поэтому ты такой талантливый! Кровь предков?

ХВОСТОВ: Слушай, а поехали со мной? Осенью, на Венецианский кинофестиваль, мы там будем представлять один проект, у меня как раз есть одно свободное место… для пресс-секретаря. Тебе ведь нужно делать карьеру?

БРИГИТТА: Венеция?! Фестиваль?! (вздыхает) Я бы с удовольствием. Но Альберт меня одну не отпустит.

ХВОСТОВ: А кто он такой вообще? Чтоб тебя не пускать?

БРИГИТТА: (ласково) Он мой жених. Он мне вчера сделал предложение.

ХВОСТОВ: И ты его любишь?

БРИГИТТА: Он очень хороший. Он так долго за мной ухаживал. И путёвку вот… купил… Нельзя его обижать…

ХВОСТОВ: (подмигивает) Ну, а как же Венеция-то? Как твоя журналистская карьера? Между прочим, могу замолвить словечко на первом канале…

БРИГИТТА: Конечно… хочется чего-нибудь… для души… Но… как же Альберт?

ХВОСТОВ: А давай мы его тоже отправим в командировку? Куда-нибудь на Сахалин? Точно! На расследование гибели какого-нибудь самолёта. Надо будет уточнить. Да? Ловко я придумал?

БРИГИТТА: Я ещё подумаю… Ой, кто-то идёт! Это Альберт!

Бригитта  и Хвостов вскакивают с дивана и прячутся за стойкой портье. Выходит с чемоданчиком Ральф, осторожно оглядывается, прислушивается к музыке, играющей за дверью красного уголка. Затем осторожно подходит к одной из статуй. Внимательно осматривает её, достаёт маленький молоточек, осторожно обстукивает гипс. Потом пытается развернуть статую к себе спиной, это ему почти удаётся, но в последний момент статуя соскальзывает с основания и Ральф с трудом ловит её, чтобы она не разбилась. Он пытается снова поставить её, но сил не хватает. В таком положении, со статуей в руке, он стоит некоторое время. Затем следует ещё одна попытка установить скульптуру, основание уезжает в бок, и Ральф вновь ловит статую у самого пола. В этот раз положение его ещё хуже: теперь он держит статую, стоя на четвереньках… Руки его начинают дрожать… Всё это время, Хвостов, сидя под стойкой бара (зрителям его хорошо видно), несколько раз порывался вскочить на помощь Ральфу, но Бригитта удерживала его. Неожиданно музыка замедляется, доносятся звуки, характерные для «зажёванной» аудиокассеты, и наступает тишина. Через некоторое время дверь красного уголка распахивается.

ПСИХОЛОГ: (кричит из комнаты красного уголка) Марат Иезекилевич! Марат Иезекилевич!

Ральф тихонечко опускает голову статуи на пол, придвинув её к стене, и на цыпочках пытается ускользнуть из холла. Заслышав шаги, он быстро придвигает соседнее кресло к постаменту, загораживая сваленную статую. В холл выскакивает психолог, и Ральф делает вид, что только что встал с кресла.

ПСИХОЛОГ: (Ральфу) Вы садовника не видели? Да где же его носит-то?! (снова заглядывает в красный уголок) Извините, господа. Маленькая техническая неполадка. Ну, а вы что стоите-то?!  Двигаемся, девочки, двигаемся! Ничего, без музыки походите! Я сейчас!

Психолог пробегает через холл и скрывается за одной из боковых дверей. Ральф облегчённо вздыхает и быстро проходит в красный уголок. Спустя некоторое время из своего укрытия выбираются Хвостов и Бригитта и осторожно покидают холл, причём Бригитта делает Хвостову знак, чтобы он не шел за ней, и ему приходится уходить в другую дверь. Из открытой двери красного уголка, тем временем, доносятся стук каблуков проходящих моделей и реплики зрителей этого показа.

ГОЛОС МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: О, Ральф! Где же вы были? Здесь довольно занятно!

ГОЛОС РАЛЬФА: Да я тут немного побродил вдоль реки…

ГОЛОС МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Очень странная модель, Ральф, не правда ли?

ГОЛОС РАЛЬФА: Да, но, впрочем, вполне объяснима. Посмотрите, как отчётливо просматривается, Мери-Элизабет, концепция симулякра. То есть, я хочу сказать…

ГОЛОС ДИАНЫ: Чушь собачья! Никто это не будет носить!

ГОЛОС РАЛЬФА: А она и не создана для повседневной жизни. Это, так сказать, самодостаточный комплекс. Посмотрите, Диана, вот ещё одно любопытное произведение, воплощающие постмодернистские симуляции.

ГОЛОС ДИАНЫ: Это у которой сиськи наружу торчат?

ГОЛОС ГОЛОВАНА: Какие там сиськи! Это рёбра выпирают.

ГОЛОС РАЛЬФА: Знак без означаемого…

ГОЛОС ГОЛОВАНА: … Суповой набор…

ГОЛОС МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: А что вы, профессор, скажете?

ГОЛОС ПРОФЕССОРА: Я, конечно, далёк от Высокой Моды. Но боюсь, мне придётся согласиться с Дианой. Это – примитивизация дискурса.

ГОЛОС ДИАНЫ: Вот именно! А… как вы сказали?

ГОЛОС РАЛЬФА: Но почему же, профессор? Это – мифология современной реальности.

ГОЛОС ДИАНЫ: А вы подарите такую вещицу своей женщине и заставьте проехаться её в трамвае.

ГОЛОС МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ну зачем же так…

ГОЛОС РАЛЬФА: Мери-Элизабет, вам что-нибудь нравиться в этой коллекции? Взгляните, вон то платье, которое уходит... милая вещь, не правда ли?

ГОЛОС ГОЛОВАНА: Да… ножки у неё ничёё…

ГОЛОС РАЛЬФА: Эта модель, пожалуй, самая удачная. Она конструирует пространство очарования. Вы согласны со мной, Мери-Элизабет?

ГОЛОС МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Честно говоря, я… я… затрудняюсь ответить.

ГОЛОС ДИАНЫ: Пространство страдания, а не очарования. От такой одежки просто шизеешь. Я бы тебя убила, Голован, за такое платье.

ГОЛОС ГОЛОВАНА: А чее? Ща... возьму и закажу... вон то.... вместе с блондиночкой. Эй! Сколько та затычка на пупке стоит?!

За кулисами неожиданно раздаются стоны, крики. Садовник вносит в холл мокрого перепуганного Джорджа.

ДЖОРДЖ: (стонет)  Я умираю!

САДОВНИК: Да не помрёшь ты, Джордж! Всё нормально.

ПРОФЕССОР: (выглядывает из красного уголка) Что это значит?

Показ мод прерывается. Из красного уголка в холл выходят Мери-Элизабет, Ральф, Диана, Голован, Грымов, Строгая  Дама.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (сталкивается с садовником) Ой! Это садовник!

ДЖОРДЖ: (рыдает) Это конец... они все, все... это было так ужасно... я один, они все...

РАЛЬФ: Кто они?

ДЖОРДЖ: Умерли! (рыдает) Никто, никто, один я! (замирает на мгновение) Это кара небесная!!

ДИАНА: Да что случилось-то? (садовнику) Вы то хоть объясните.

САДОВНИК: Я не знаю, вот подобрал его возле мыса. Он, кажется, пассажир с ка​тера.

ДИАНА: С катера?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: А катер где? (пауза).
РАЛЬФ: Милейший, что случилось с катером?

ДЖОРДЖ: С каким катером? С катером? /безумно мечется/ Нет, нет катера!

Вы понимаете, я один! О, горе мне! Нет мне прощения!

ПРОФЕССОР: Мне кажется, нужно дать ему успокоительное.

САДОВНИК: Точно! Алевтина! Подай водки!

ДЖОРДЖ: Что? Водка? Зачем?!

РАЛЬФ: Милейший, это всего несколько капель. Вам нужно расслабиться.

Официантка приносит водку.

ДЖОРДЖ: Нельзя спать! Нельзя спать! Можно проспать свою жизнь! Они все спали, теперь... их нет...

САДОВНИК: Ну-ка, открой рот! (насильно вливает Джорджу в рот водку).

ДЖОРДЖ: Мне нельзя! (судорожно глотает) Я веге… тари… анец.

ПСИХОЛОГ: (прибегает, набрасывается на садовника) Ты... ты... зачем его сюда притащил?! Бревно ты окаянное, ты... что наделал?! Не мог мне сначала сказать?!

САДОВНИК: Я боялся, кабы он не умер…

ПСИХОЛОГ: Он боялся! Он боялся!

РАЛЬФ: Объясните же, что происходит?!

ПСИХОЛОГ: /улыбается/ Ничего, господа, не извольте беспокоиться. Мы продолжим показ моды. Просто этот человек... эээ.... /смотрит на садовника/ Он... брат нашего садовника... он... эээ... страдает белой горячкой! Вы только что наблюдали его очередной приступ.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Бедный… Он так болен…

ГОЛОВАН: А чёё он про катер тут вчёсывал?

ДЖОРДЖ: /захмелев/ Катер? Ха-ха! А катера больше нет! Бульк! И...ха-xa... готово.

ДИАНА: Как нет?

ПСИХОЛОГ: Господа, не слушайте! Это бред!

ДЖОРДЖ: А вот и нет! Они все спали, глупцы. А я, как видите, здесь. Ик! /икает/ Они и сейчас... Ик!  спят там... да-да.... там, под... Ик! под водой.

РАЛЬФ: Катер утонул?

ДЖОРДЖ: Ещё как! /улыбается/ Предссставте е-ее...Сначала что-то грохнуло, потом... Ик! все вссспыхнуло... потом... Ик! все бульк! А капитан... катера... ми​лый человечек. Ик! Мы только вчера с ним... позззна... Ик! Позззна... кмились... он был рядом со мной...

ПСИХОЛОГ: Я повторяю, господа, это бред!

ДЖОРДЖ: Я, по-вашему, бред? Ха-ха-ха! Взззгльните на речку! На ре… Ик! …ку! Там полно обломков! (все всматриваются в зрительный зал).

РАЛЬФ: А где же остальные?

ДЖОРДЖ: Милый капитан! Да налейте же мне еще! Эй, как там тебя... Ик! /выпивает/ Он показал мне... Ик! Куда спасаться... а те... другие... не зззнали, канальи... Ик!... барахтались, как сссвиньии! Ик! Пока их не прибил... сверху катер... бац! Ик! Да так... честно-честна.... Эй! Дай мне... водка! Водка! Ик! /падает и засыпает/.

ПСИХОЛОГ: Я же говорил вам. Он – алкоголик. (садовнику) Унеси его! Хотя нет... брось его пока тут! На виду.

Садовник укладывает Джорджа на диване.

ДИАНА: Что-то у меня голова разболелась. Пойду, прилягу (уходит).

ПСИХОЛОГ: Господа, если вы не хотите  продолжить просмотр моды, мы можем со​вершить прогулку. Прямо сейчас! Господа, не расходитесь! Через 10 минут мы будем  у горного хребта ''Ворота ада"!

ПРОФЕССОР: Ну и денёк…

ПСИХОЛОГ: Вы не знаете, что такое "Ворота ада"? Это великолепнейший утес...

РАЛЬФ: Извините, господин психолог, что-то сегодня уже не хочется бродить вблизи преисподней… (уходит).

ПСИХОЛОГ: Мы можем с собой взять водку! Много водки! /профессору/ Ну а вы?

ПРОФЕССОР: С удовольствием. Я просто вспомнил... Словом, мне надо.... срочно написать рецензию на одну брошюру... /уходит/.
Холл постепенно пустеет. Остаются только психолог  и садовник.

ПСИХОЛОГ: (садовнику) Ну что ты вылупился на меня?! Полюбуйся, что ты натворил! Ты что, не мог его в другое место притащить? Завтра же все съедут отсюда. Деньги, ты им будешь возвращать? Пойми, дубовая башка, это можно было замять как-то. А теперь, вот, тресни-лопни, но ты должен внушить вот этому (показывает на спящего Джорджа), что он твой брат-алкоголик. Водки не жалей! Понял? Ну что ты молчишь? Что ты так смотришь на меня?

САДОВНИК: Там еще два тела прибило... к скалам...

ПСИХОЛОГ: Где?

САДОВНИК: Рядом с пристанью. Я их за камнями спрятал.

ПСИХОЛОГ: Так-так-так… значит могут ещё где-то быть… Пойдём, посмотрим!

Они оба уходят. Вбегают весёлые Эдгар и Оля.

ОЛЯ: Так ты в самом деле из Копенгагена?

ЭДГАР: Нет. Я из Лилланда. Но в Копенгагене был. (смеётся).

ОЛЯ: Ну и как там? Красиво?

ЭДГАР: Очень. Очень много красивых старинных домов.

ОЛЯ: (грустно вздыхает) А я вот, никуда ещё с этого острова не уезжала.

ЭДГАР: Ты здесь родилась?

ОЛЯ: Да. В деревне, на другом берегу. (пауза)  А ты… родился в Дании?

ЭДГАР: Нет. Мы с Мери родились в Казахстане.

ОЛЯ: Как так? А как же Дания?

ЭДГАР: В Данию мы попали потом, когда мама развелась с папой. Она увидела в газете объявление и решила выйти замуж за немца. Правда, немец оказался датчанином арабского происхождения.

ОЛЯ: И… что?

ЭДГАР: Ничего, живём дружно… (Пауза).

ОЛЯ: А что ты ещё видел?

ЭДГАР: А ещё я видел Снежную Королеву. Она по ночам заглядывает в окна отеля и крадёт детей! Что страшно?

ОЛЯ: А хочешь испугаться по-настоящему? (шепотом) Там в лесу есть какая-то странная хижина. Она все время пустая, но почему-то страшно там.

ЭДГАР: Давай, давай, сказки рассказывать.

ОЛЯ: Это не сказки. Там еще музыка непонятная откуда-то из-под земли доносится. Мама говорит, там нечистое место.

ЭДГАР: Это всё детские сказки! Я вот был в замке Кронборг. Там, где Гамлет жил. И знаешь… там до сих пор (шепотом) бродит по подземельям… тень отца Гамлета… Тихо! Слышишь? (пауза) Шаги? (страшным шепотом) О, нет! Кажется, я её привёз с собой…

На диване нервно вскрикивает во сне Джордж, переворачивается на другой бок и снова засыпает. От его вскрика пугаются дети, особенно Оля.

ОЛЯ: Давай уйдем отсюда? Найдём поспокойнее место.

ЭДГАР: Может ту хижину навестим? Я фотоаппарат прихвачу.

ОЛЯ: Кстати, я же плёнку проявила! (достаёт из кармашка) Посмотри!

ЭДГАР: (поднимает плёнку вверх, смотрит) Что-то плохо видно, ничего не пойму. Пойдём поближе к свету! (подходит к краю сцены). Ага! Теперь вижу! Это ты на дереве?

ОЛЯ: (смеётся) Ну да! Ты же меня сам заставил туда залезть.

ЭДГАР: А где же ты проявляла?

ОЛЯ: А здесь раньше пионерлагерь был. Там в лаборатории фотокружка ещё много всякой всячины осталось. Можно даже на киноплёнку снимать. Правда, для неё нет проявителя.

ЭДГАР: И ты всё это время молчала! Пойдём скорее туда!

В холл стремительно входит Бригитта. Она явно рассержена чем-то. Из-за кулис доносится голос Альберта: «Нет, ты мне ответь!».

БРИГИТТА: Да оставишь ты меня в покое или нет?!

АЛЬБЕРТ: (вбегает в холл) Ты, пожалуйста, не уходи от ответа! Ты где была всё это время?! Я всё утро тебя ищу! Ты с этим была?! С Хвостовым?!

БРИГИТТА: Какое ты имеешь право меня допрашивать?!

АЛЬБЕРТ: Ты моя будущая жена! И мне не безразлично! Мне далеко не безразлично, с кем это ты шашни заводишь за моей спиной!

БРИГИТТА: Я пока ещё не твоя жена, к счастью…

АЛЬБЕРТ: Что?!

БРИГИТТА: Отстань от меня!

АЛЬБЕРТ: Ну это выше моих сил! Я трачу последние деньги, продаю всё самое ценное… (взвизгивает) Я даже мобильник свой продал! И всё ради чего?! Чтоб сделать этой дуре предложение?! Это Хвостов тебя взбаламутил?!

БРИГИТТА: Да! Ну и что?

АЛЬБЕРТ: Ну я ему устрою! Он у меня за всё поплатится!

В холл заглядывает садовник, обводит взглядом комнату и снова исчезает за дверью.

БРИГИТТА: Тише ты! Раскричался! Сейчас все сбегутся!

АЛЬБЕРТ: Меня это не волнует! А твоему Хвостову я сейчас устрою! Он у меня пожалеет, что вообще родился на свет! (решительно направляется к выходу, у двери оглядывается) А ты! Ты!

БРИГИТТА: Ну?

АЛЬБЕРТ: Завтра же… (припоминает) Завтра же заберу свой телевизор!

Альберт убегает в одну из боковых дверей.

БРИГИТТА: Какие же мелочные пошли мужчины! (садится в кресло, которое закрывает опрокинутую статую). Ничем не могут пожертвовать ради любимой женщины! (замечает детей) Да. Мы для них просто товар.

В холл снова на мгновение заглядывает садовник.

БРИГИТТА: Вы кого-то ищете? (Ответа нет).
ОЛЯ: Этот садовник всё время такой. Всё молчит, молчит. Думает о чём-то.

(Шепотом) У него говорят, дочь погибла от рук маньяка…

БРИГИТТА: Какой ужас!

ОЛЯ: Мне мама сказала…

ЭДГАР: (Смотрит плёнку на свет) Вот он как раз в кадре оказался!

ОЛЯ: Где? (смотрит на плёнку) Точно! И ножницы его тут хорошо получились. (смотрит другой кадр) О! И здесь он! Вон голова его за кустами, его шляпу ни с чем не перепутаешь!

ЭДГАР: Он что, за нами следит?

ОЛЯ: Не знаю… Вот смотри, здесь он прямо позади тебя. Как же мы его не заметили? А вот твоя сестра, и опять он за её спиной!

ЭДГАР: Очень странно... Надо напечатать фотографии и получше всё рассмотреть. Пойдём в лабораторию?

ОЛЯ: Сейчас я не могу. (смотрит на часы) Скоро обед и мне надо будет помогать матери. Давай вечером?

БРИГИТТА: Ребята, что-то вы меня напугали… Вы там поосторожней, без взрослых нигде не ходите…

ЭДГАР: Надо сказать Мери.

БРИГИТТА: Да-да, а я предупрежу Альберта… и… и Хвостова тоже.

Все трое покидают холл. Через некоторое время входят Голован и Ральф.

РАЛЬФ: Ну, милейший, что вы мне хотели сказать?

ГОЛОВАН: А то, что ваша карта у нас? (пауза) Ну что, идём в долю?

РАЛЬФ: Я вас не понимаю.

ГОЛОВАН: Да брось ты! Не прикидывайся! Твоя карта, где ты сокровища пометил, она у нас.

РАЛЬФ: У меня не было никакой карты.

ГОЛОВАН: (нетерпеливо размахивает руками) Да ладно ты будешь вчёсывать! Мы давно уже за тобой следим. Ты сделал карту с сокровищами и она у нас.

РАЛЬФ: Так ищите их!

ГОЛОВАН: У нас нет твоей аппаратуры. Давай пополам в долю. Наша карта, твои приборы. Идёт?

РАЛЬФ: Хорошо, я, пожалуй выделю вам долю в 10%. Мне нужны хорошие землекопы.

ГОЛОВАН: Что?! Десять процентов?! Да это уже совсем грубо! Мы ему, главное, половину предлагаем, а он… Не забывай, карта-то твоя у на-ас…

РАЛЬФ: У меня есть копия этой карты в компьютере. Я могу и без вас обойтись.

ГОЛОВАН: А ты не боишься, командир, что в один прекрасный момент, ты пойдешь копать, а сверху тебе на голову…

Входит Грымов. Он не спеша прогуливается по комнате, останавливается посередине, внимательно всматривается в Голована и Ральфа.

ГОЛОВАН: Дядя, тебе чего?

ГРЫМОВ: Ничего.

ГОЛОВАН: Ну так шагай дальше.

ГРЫМОВ: (Ральфу) Я вот давно за вами наблюдаю. Какой-то вы скрытный. Всё по углам шарахаетесь. Всё с чемоданчиком каким-то… Может вы нас взорвать хотите? Или ещё чего?

РАЛЬФ: (смеётся) Да вы что, все сговорились что ли? Один про сокровища меня допрашивает, этот в бандиты меня записал. Между прочим, товарищ из рыбнадзора меня уже обыскивал. А в чемоданчике у меня обыкновенный компьютер. Показать?

ГРЫМОВ: Не надо. Как будто я не знаю, что бомбу можно заложить во что угодно. Ты кого хочешь обмануть? Я разведчик-профессионал! Я тридцать лет в органах проработал! Я – лейтенант запаса! И не таких рыбок раскусывал! Сюда смотри! Чего шепчемся по углам? Чего замышляем?!

РАЛЬФ: А почему вы таким тоном со мной разговариваете?

ГРЫМОВ: Вопросы здесь задаю я! Что мы тут всё ёрзаем так, а? А может у нас с налогами не в порядке?

ГОЛОВАН: Оооо…. Тяжёлый случай… (тихонько пятится к двери, и выскальзывает из холла).

РАЛЬФ: А у вас есть полномочия задавать мне подобные вопросы?

ГРЫМОВ: Ах ты, какие мы грамотные! Нынче все грамотные стали! Все права качают! Поэтому и поразвелось вас тут, всякой шелухи вшивой!

Входит Диана. Грымов поспешно отходит в сторону, отворачивается, делая вид, что рассматривает статую (ту, что ещё стоит).

ДИАНА: Что-то шумно у нас в гостинице… Голова прямо совсем раскалывается, наверное, давление опять…

РАЛЬФ: Может вам таблетку принести? У меня что-то было.

ДИАНА: Я уже выпила. У Бригитты выпросила. Видели бы вы, какая она бледная. Вся уставшая… Что творится – не понятно.  У людей медовый месяц, а их припрягли за раненым присматривать. А этот мальчик совсем плох, помрёт похоже.

РАЛЬФ: Но ведь он…

ДИАНА: С нервами у него что-то, пол-лица парализовало. Это ужасно! Ох, моя голова!

РАЛЬФ: Не переживайте вы так сильно. Поберегите себя.

ДИАНА: Да как не переживать! Полторы штуки! Это ужасно! Ну, не можете вы наладить нормальный сервис, обеспечить безопасность, какого, спрашивается, тогда организовывать тур? Возите школьников по музеям! (Ральфу) Ты вот, сколько за путёвку отдал?

РАЛЬФ: Одна тысяча пятьсот долларов плюс страховка.

ДИАНА: Это даже для Европы дороговато. Мы в прошлом году  ездили с Голованом на китайскую стенку смотреть. Так этот боров мне все китайскую гимнастику  показать обещался. Ну и что?   Нажрался, как свинья, и  вывихнул себе ногу. Да-да. Это я к тому, что: не можешь - не делай.  Чего,  спрашивается, выпендриваться, если ты не китаец?  Ведь правда? Вот и здесь так же.

На диване со стоном приподнимается Джордж.

ДЖОРДЖ: Где я?

ДИАНА: Здесь… Прежде чем брать полторы штуки гринов,  вы подумайте хорошенько,  сможете ли вы доставить удовольствие на такие  бабки.

ДЖОРДЖ: (воет) Это чудовищноооо… 
ДИАНА: Да он опять начинает!

ДЖОРДЖ: Следующая жертва – я…

ГРЫМОВ: Ну и что с того?

ДЖОРДЖ: Это же просто! Ах, какой я глупец! Он знал, что здесь в России наших не любят. Поэтому и послал меня! Узнай, говорит, что это за компания такая, «ШАР ВОПЛОЩЕНИЙ». Из-за неё, говорит, мы тридцать процентов прибыли теряем.  Что-то голова кружиться…

ГРЫМОВ: Кто вас послал?

ДЖОРДЖ: Мой шеф. Хотел от меня отделаться. Эта дикая Россия никогда не будет серьезным конкурентом! Это же так понятно! Он просто хотел избавиться от меня! Я давно подозревал, что он ищет повод. (плачет) Я знал… что всё так и кончится… следующий труп – мой!

РАЛЬФ: Успокойтесь, не надо.

ДЖОРДЖ: Это ужасно! Убили всех моих друзей. Я совсем один. Милый капитан, как ты был прав. Мы всего сутки были вместе, но ты мне поверил. Поверил! А я тебе нет! А ты говорил! Ваша секта здесь не приживётся! И правильно, нас здесь ненавидят.

ДИАНА: Что он лопочет?

ГРЫМОВ: Какая секта? (трясёт Джорджа) Отвечай! Ну?!!

ДЖОРДЖ: Секта Небесных купцов… (рыдает) Ааа… Не надо! Не убивайте меня! Аааа! Пощадите! (валится с дивана и обнимает ноги Грымову).

ГРЫМОВ: (торжествующе) Ну что?! Я был прав! Я знал, что здесь что-то не так. Все-таки профессиональное чутьё меня не подводит.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (входит) Что с ним?

ПСИХОЛОГ: (быстро входит следом) Известно что. Очередной приступ белой горячки. Прошу не акцентировать на этом внимания! Марат Иезекилевич!

Входит садовник.

Марат Иезекилевич, заберите, пожалуйста… этого… брата своего и определите куда-нибудь…

Садовник  хватает рыдающего Джорджа и уносит. Грымов активно старается  помочь ему.

ПСИХОЛОГ: (вздыхает) Вот так Марат Иезекилевич и мучается с ним всю жизнь. Ну да ладно. Послушайте объявление. (Берёт в стойке портье микрофон и объявляет) Господа! Через несколько минут подадут обед. Просим всех подняться в столовую.

РАЛЬФ: Так что же, господин психолог, произошло с катером?

ПСИХОЛОГ: (бодро) К нашему великому сожалению, на катере произошел пожар, в результате он потерял ход и его отнесло течением.

ДИАНА: Прекрасно!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ужас!

ПСИХОЛОГ: Дело в том, что на этом катере должна была прибыть большая часть обслуги. Теперь нам придется немного подкорректировать нашу программу, но обещаю, что все ваши пожелания сбудутся. И всё у нас ещё впереди! А пока настраивайтесь на вкусную и здоровую пищу! (уходит).

РАЛЬФ: Что-что, а кухня у них здесь отменная. Скажите, где бы вы еще отведали превосходный Ростбиф Роаяль?

ДИАНА: Звучит заманчиво, наверное вкусно.

РАЛЬФ: Это то, что мы ели вчера. А сегодня будет молодой барашек по-креольски. Я сам увлекаюсь кулинарией и не вытерпел, познакомился с поваром поближе. Он большой мастер своего дела. Только барашка он готовит по южноамериканской вариации с кукурузной крупой и чеддером. Я предпочитаю добавлять красное вино после того, как бульон закипит. Красное вино, скажу вам - вещь незаменимая.

Появляется взволнованный Профессор со своей женой, Строгой Дамой. Следом за ними – Бригитта и Хвостов.

ПРОФЕССОР: Господа, вы только послушайте, что она выдумала!

СТРОГАЯ  ДАМА: Извольте выражаться точнее! Правда это или нет, но я обедать не стану!

ПРОФЕССОР: В таком случае, вы умрете с голоду.

СТРОГАЯ  ДАМА: Лучше я умру с голоду, чем стану есть эту гадость!

ПРОФЕССОР: Но это немыслимо!

ДИАНА: Про какую гадость вы говорите?

ПРОФЕССОР: Спросите сами, что ей взбрело в голову.

СТРОГАЯ  ДАМА: Можете мне не верить, но один из служащих – я не стану его называть – тайно поведал мне, что сегодняшний обед - поминальный.

РАЛЬФ: И кого же мы будем поминать?

СТРОГАЯ  ДАМА: Того мужчину, что сорвался с трубы.

РАЛЬФ: Почему бы не помянуть? Пусть подадут красное вино...

ПРОФЕССОР: Да вы послушайте!

СТРОГАЯ  ДАМА: Так вот, тело этого мужчины повара тайно сожгли ночью, а пепел добавили в бульон.

ВСЕ: Ах!

ПРОФЕССОР: Ну как вам это нравится! Чепуха!

ДИАНА: Вот тебе и молодой барашек...

СТРОГАЯ  ДАМА: Никакая это не чепуха! Садовник сказал, что такая была последняя просьба умирающего в его записке.

РАЛЬФ: Так это садовник сказал?

СТРОГАЯ  ДАМА: Эээ... Я не говорила этого...

РАЛЬФ: Не верьте этому подлецу! Он решил просто посмеяться над нами!

ДИАНА: Да и рожа у него, будто сам пепла объелся.

РАЛЬФ: Чует мое сердце, этот человек еще немало неприятностей нам доставит.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Мне тоже он показался подозрительным. Он вчера у озера следил за мной.

РАЛЬФ: Пока я с вами, Мери-Элизабет, вам нечего бояться.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Мне кажется, он причастен ко вчерашнему несчастью.

И он, скорее, не один.

СТРОГАЯ  ДАМА: Я знала, что так называемый супертур окажется банальной ширпотребщиной! В конце концов, господа, я не намерена это оставлять так просто. Я полна решимости бороться за свои права потребителя! Где обещанный комфорт? Где незабываемые экстремальные впечатления?

РАЛЬФ: Но, что мы можем сделать?

СТРОГАЯ  ДАМА: Мы должны написать жалобу… Да-да! Собрать подписи и обратиться в отдел по борьбе с потребителями. Пусть сделают экспертизу этого обеда и… (профессору) Не забудь прихватить баночку для пробы.

ПРОФЕССОР: Дорогая, это всё чепуха. Ральф прав. Мы ничего не сможем изменить. Наши подписи уйдут прямиком в мусорную корзину к самому психологу.

Входит Альберт.

СТРОГАЯ  ДАМА: Вы предлагаете сидеть сложа руки и терпеливо смотреть, как нас кормят всякой гадостью. (Ральфу) А завтра, может быть, тебя скормят всем! И ты будешь молча смотреть на это безобразие?!

РАЛЬФ: (смеётся) Я надеюсь до этого не дойдёт. И вообще, это может быть всего лишь глупые домыслы.

АЛЬБЕРТ: (Бригитте) Ты где была?

БРИГИТТА: Тебе какое дело? Ты, по-моему, мне уже всё сказал?

АЛЬБЕРТ: Нет уж! Ты со мной приехала сюда, со мной и уедешь!

СТРОГАЯ  ДАМА: Хватит вам! Развели тут склоку! Тут решается важный политический вопрос. Я бы даже сказала, вопрос нашей безопасности. Кто знает, что у этого психолога на уме?! Я вам предлагаю создать оппозицию, собрать подписи с протестом и выбрать себе другого психолога.

ПРОФЕССОР: Дорогая, неужели ты думаешь, что есть получше кандидатуры?

СТРОГАЯ  ДАМА: Есть! Я уже обдумала этот вопрос.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Ой! Только не садовника!

СТРОГАЯ  ДАМА: Надо восстановить историческую справедливость. Раз гидом раньше был наш уважаемый бармен, то он и должен вернуться на свой пост. А психолог пусть выполняет свои непосредственные обязанности.

ПРОФЕССОР: Дорогая, не будь наивной! Кто тебе добровольно отдаст руководящее кресло?

АЛЬБЕРТ: Бригитта, мне нужно с тобой поговорить. Пойдем, отойдём в сторону.

БРИГИТТА: Мне не о чем с тобой говорить.

СТРОГАЯ  ДАМА: Добровольно со своего поста никто не уходил. Я это знаю. Но мы, в конце концов, можем собрать определённую информацию, из которой будет видно, там, наверху, что кое-кто не справляется со своей работой, и мало того, бросает тень на имидж всей компании. У нас есть два профессиональных журналиста. Есть высококлассная аппаратура. Мы не беззащитны! Мы можем бороться за свои права.

РАЛЬФ: Вы предлагаете собрать компромат на психолога?

СТРОГАЯ  ДАМА: Я предлагаю лишь фиксировать действительность, скрытую от обычных глаз. Надо раскрыть все эти закулисные игры. Ну как, Альберт, вы готовы взяться за работу?

АЛЬБЕРТ: (рассеянно) Что?

СТРОГАЯ  ДАМА: Все собранные вами материалы мы поможем вам опубликовать в лучших изданиях. Мой муж имеет определённое влияние в этих кругах.

АЛЬБЕРТ: Да отстаньте вы от меня! Бригитта! Я требую… мне нужно поговорить с тобой…

ПРОФЕССОР: Дорогая, это очень деликатный вопрос, здесь не нужно оказывать давления.

БРИГИТТА: Я возьмусь за это дело! Я возьмусь за что угодно, только пусть этот нытик оставит меня в покое!

ХВОСТОВ: Молодец! Надо смело смотреть судьбе в глаза!

АЛЬБЕРТ: Ах, вот как! Вы все заодно! В декабристов решили поиграть?! Играйте! Играйте! Только я  в этом не участвую! (Бригитте) Этот нытик не будет больше беспокоить тебя. Только я хотел бы посмотреть, кто вслед за тобой отправиться в Сибирь… (уходит).
СТРОГАЯ  ДАМА: Дорогая, не берите в голову…. Он поостынет и вернётся. И всё наладится. И вы будете ещё вместе работать над нашим общим делом. Самое главное сейчас – не раскисать, не теряться. Он поймёт, он обязательно поймёт, что с вашей стороны это был вынужденный шаг.

БРИГИТТА: Да ну его!

СТРОГАЯ  ДАМА: Да, всё правильно. Сейчас главное – голову не терять. Первым делом, дорогая моя, вам необходимо проникнуть на кухню и…

ПСИХОЛОГ: (быстро входит) Господа! Я уже говорил это тем, кто сидит наверху, теперь объявляю вам. Все эти гнусные провокационные слухи насчет поминального обеда - полнейшая ложь! Все желающие могут спуститься со мной в винный погреб и осмотреть тело. Оно в целости и сохранности. Я не понимаю откуда могла взяться такая нелепейшая мысль.

Среди отдыхающих происходит некоторое замешательство.

РАЛЬФ: А вы поинтересуйтесь у своего садовника.

ПСИХОЛОГ: Я уже допрашивал ландшафтного дизайнера, он показал мне найденную им записку. Обращаю ваше внимание: почерк выдает женскую руку.

За кулисами раздаётся дикий крик Джорджа. Быстро входит растерянный Голован. За ним вбегает трясущийся Джордж.

ДЖОРДЖ: Это конец! Аа! Это конец!

ПСИХОЛОГ: В чем дело?!

ДЖОРДЖ: Он говорил мне... еще там на катере... Ему снилось! Аа!

РАЛЬФ: Что снилось?

ДЖОРДЖ: Кресты всходят под окнами... И мертвые ходят среди живых ! Да люди вы или нет! Следующая жертва - я! Спасите меня! (падает на пол и рыдает в истерике).
РАЛЬФ: (Головану) Что происходит?

ГОЛОВАН: (угрюмо) В окно посмотрите.

Все оборачиваются в зрительный зал и испуганно вскрикивают.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Кладбище!

ДИАНА: Вот это люкс!

ПСИХОЛОГ: Господа, я всё объясню!

ГОЛОВАН: Твои объяснялки уже достали!

РАЛЬФ: Что это значит?

СТРОГАЯ  ДАМА: Я говорила вам! Нужна оппозиция!

ПРОФЕССОР: Возможно, это какой-то глупый розыгрыш. Откуда, ну откуда у нас под окнами появилось кладбище?

ПСИХОЛОГ: Дайте мне только слово и я все объясню!

Пауза. Раздаются рыдания Джорджа.

ГОЛОВАН: Щас я его! (хватает Джорджа и выталкивает его в одну из боковых дверей).
ПСИХОЛОГ: Понимаете, компания "ШАР ВОПЛОЩЕНИЙ" взяла этот остров в аренду на 50 лет. Одно из условий аренды было то, что кладбище не станут сносить. Вы понимаете абсурд наших чиновников? Деревню разрешили снести, а кладбище - нет. Вот и пришлось руководству, чтоб кладбище не портило вид из окна, закрыть его брезентовым шатром.

ДИАНА: Ну и ну!

ПСИХОЛОГ: До сегодняшнего дня все проходило нормально. Мы говорили, что под брезентом реставрируются новые корпуса и никто ничего не подозревал.

РАЛЬФ: Ловко, ничего не скажешь!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Боже мой! Значит кладбище настоящее?! Ах, а я ведь там ночью гуляла!

ГОЛОВАН: (хохочет) Теперь не будешь!

ДИАНА: Да... и обед нам подгадили... И ужин... (уходит).

СТРОГАЯ  ДАМА: Вот! Всё от нашей покорности и бессловесности!

Молча уходят Эдгар с Олей и Ральф с Мери.

ПСИХОЛОГ: Господа, куда же вы?

СТРОГАЯ  ДАМА: В бар! Разве не видно? (уводит профессора).

ПСИХОЛОГ: (остаётся один) Господа… господа... (пауза) Думал, убьют... Однако, кто же сорвал брезент? Ветер? Вряд ли. Для этого нужен  шторм. Ясно. Кто-то действует за нашей спиной. Но кто? Кто? Кому это понадобилось? Конкуренты? Кто знал секрет этого брезента? Кто-то из своих. Это очевидно. И этот кто-то действует за нашей спиной. Что ж прекрасно... Надо быть начеку (уходит).

Занавес.



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Обстановка такая же, как во втором действии. Сумерки. Входят Психолог, рыбнадзор, садовник и две официантки.

ПСИХОЛОГ: Вот здесь поставим небольшую эстраду; так, а там будут зрительские ряды (показывает на самый край сцены). Девочки, ваш выход сразу же, после музыкального вступления. Выходите с той стороны. И побольше улыбок, улыбок! Ваши улыбки нам, как никогда, нужны сейчас. Вам понятно? Тогда бегите, готовьтесь! (официантки уходят). Так, а вам нужно будет здесь всё расставить. (садовнику) И чтоб музыка работала безупречно! Не как в прошлый раз!

САДОВНИК: Ну я же говорил вам… магнитофон пора бы заменить…

ПСИХОЛОГ: Я скорее всего тебя поменяю. Одни жалобы на тебя со всех сторон сыплются. Пугаешь людей только. Ты посмотри на себя?! На кого ты похож?! Вот! (показывает на рыбнадзора) Совсем другой вид! Бравый, подтянутый, смотреть приятно! А ты, словно вылез из подземелья средневекового. Гм! Интересная мысль… Ну-ка! 

Хватает рубашку садовника, отрывает с неё все пуговицы, так, что обнажается его загорелая волосатая грудь.

САДОВНИК: Что вы делаете?

ПСИХОЛОГ: Тихо! В этом вся фишка! Надо провести акцию по популяризации твоего имиджа! Кое-что надо будет изменить  в сегодняшней программе. Я напишу речь. Ты её выучишь. Выучишь? 

САДОВНИК: Что?

РЫБНАДЗОР: Выучит! 

ПСИХОЛОГ: Да. Тебе тоже найдется работа. Во время праздника проследи, пожалуйста, чтоб никто по пляжу не шатался. Река нынче неверная, вдруг опять что-нибудь выбросит волной. Да, про какую бомбу ты мне хотел сказать?

РЫБНАДЗОР: Там, напротив кладбища… вчера ночью свалилась…

ПСИХОЛОГ: Ну что ты будешь делать! Одно к одному! Как ты думаешь, она настоящая?

РЫБНАДЗОР: Думаю, да… авиационная, тонн на пять будет.

ПСИХОЛОГ: Я так и знал! Эти военные опять выронили. Как мне этот аэродром надоел! Всё вокруг него замешано! В прошлом году, помните, торпеда непонятно откуда приплыла. Люди ещё на ней вместо «бананчика» катались. Пока не врезались в скалы.

САДОВНИК: (хрипло, со свистом хохочет) Да… шума было тогда!



В холл, озираясь, быстро входит Альберт.

ПСИХОЛОГ: Пока не входите! Ещё рано! По громкоговорителю будет объявление.

АЛЬБЕРТ: Я не по этому… пришёл. Я хочу вас предупредить. (шепотом) Кое-кто замышляет вокруг вас грязную игру.

ПСИХОЛОГ: Что? Вы это серьёзно?

АЛЬБЕРТ: Да, совершенно серьёзно. Одного человека, я пока не хочу называть его имени, подговорили, можно сказать, обманом завлекли в эту грязную историю, следить за каждым вашим шагом. И все ваши слова, сказанные где-либо, могут обернуться против вас. Я счёл своим долгом предупредить вас.

ПСИХОЛОГ: (рыбнадзору) У тебя есть какие-нибудь сведения по этому поводу?

РЫБНАДЗОР: Нет, всё чисто.

ПСИХОЛОГ: Вот видите, мой юный друг, всё под контролем.

САДОВНИК: Есть там один супчик, по имени Ральф…

ПСИХОЛОГ: Ты про то…? Про статуи?

САДОВНИК: Да. Он уже в третьей дырку высверливает.

ПСИХОЛОГ: Пусть сверлит. Чем больше он насверлит, тем больше мы ему предъявим счёт в конце тура. А вы, молодой человек, я, конечно, ценю ваше рвение, но… не следует слишком много внимания уделять мелочам. В нашей жизни так мало праздника! И так много тараканьей суеты! Расслабьтесь! 

АЛЬБЕРТ: Да это не суета! Это самая настоящая оппозиция! Они копают под ваше кресло! Вот! (подаёт психологу смятую бумажку) Список всех этих людей! Ну… Бригитту можно вычеркнуть, её вовлекли… эээ… обманом и шантажом… А самая заводила – вот!

ПСИХОЛОГ: Оппозиция, говорите? Смешно всё это звучит. (читает листок) Ничего не вижу. Как-то темно у нас. (садовнику) Включи-ка свет!

Садовник включает освещение холла. И сразу лампы высветили в дальнем тёмном углу, у лестницы, Бригитту, стоящую на четвереньках с фотоаппаратом, наведенным на психолога. Оказавшись на свету, Бригитта спохватывается и торопливо, на цыпочках, убегает по лестнице. Никто из присутствующих её не замечает.

ПСИХОЛОГ: Неужели они думают, что игры в политику – это лучший способ выжить на острове. (читает список) А кто эта Строгая  Дама?

АЛЬБЕРТ: Жена профессора.

ПСИХОЛОГ: А… Мария Степановна. Так, так… Хорошо. Спасибо вам за информацию. Будем иметь в виду, а вы не волнуйтесь. Ничего в этом туре не происходит без нашего контроля. Как вас зовут?

АЛЬБЕРТ: Альберт.

ПСИХОЛОГ: Какое странное имя. Вы… не из Пакистана? Впрочем, не важно. Возвращайтесь, Альберт, к своей Бригитте и ни о чем не волнуйтесь. А нам, к сожалению, пора. Готовимся к празднику. Вот. У нашего дорогого садовника сегодня юбилейный вечер. Так что, приходите! Вместе с Бригиттой! (садовнику и рыбнадзору)  Идёмте! Нужно ещё расставить стулья. 

Психолог, садовник, рыбнадзор уходят. Через некоторое время в холл входит Мери-Элизабет.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Здравствуйте, Альберт! Как вы себя чувствуете? 

АЛЬБЕРТ: (рассеянно) Они все тут ненормальные.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Кто?

АЛЬБЕРТ: Ну эти все… психолог, садовник.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Брр! Садовник… нашли кого вспомнить. Я давно про него говорила господину Ральфу. Вы, кстати, его не видели?

АЛЬБЕРТ: Только что он пошел в ту сторону. Вместе со всеми.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Туда? Ах, спасибо (направляется в сторону, показанную Альбертом).
АЛЬБЕРТ: Не забудьте поздравить его! У него сегодня юбилейный вечер. Сколько, интересно, этому пню стукнуло?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Какому… пню?

АЛЬБЕРТ: Ну, садовнику. 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (торопливо возвращается назад) Да что вы привязались ко мне с этим вашим садовником?! Я ищу Ральфа.

АЛЬБЕРТ: Кстати, на вашего Ральфа садовник точит зубы. Я сам слышал, как он жаловался психологу.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: От этого типа всё можно ожидать. И вообще… У меня такие мысли возникают, мне право страшно становится. Мне кажется… (переходит на шепот) Мне кажется… ну я не знаю, почему… но… скажите, Альберт, тот человек, что упал с трубы… не было ли это убийством?

АЛЬБЕРТ: С чего вы это взяли?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Я обратила внимание, что скобы, по которым можно взобраться на трубу, начинаются не у самой земли, а где-то примерно на уровне третьего этажа. Ниже они просто выдернуты! Значит, либо этот несчастный не сам залез на трубу, а его насильно туда загнали; либо скобы выдернули, после того, как он туда залез. Чтоб он не смог спуститься.

АЛЬБЕРТ: А как же мальчик носил ему воду?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: В том-то и загадка. Мы видели, как мальчик карабкался по трубе, но никто не может с уверенностью сказать, удавалось ли мальчику доставить воду. Кстати, как он себя чувствует?

АЛЬБЕРТ: Уже лучше. С ним сейчас Бригитта. С ней он себя чувствует спокойней.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Бригитта? Я же только что её видела в соседней комнате?

АЛЬБЕРТ: Как? Не может быть!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: М-может… я ошиблась… Но, кажется это она только что перематывала там плёнку.

АЛЬБЕРТ: Опять она за своё! Где она была, там?! (показывает на дверь).
МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Нет, вон там (показывает в другую сторону).

Альберт с криками убегает. Мери-Элизабет остаётся некоторое время одна.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Садовник точит зубы на Ральфа… (довольно хихикает) Интересно, не из-за меня ли?

За кулисами раздаётся какой-то шум. Чьё-то пыхтение, шаги.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (неуверенно) Ральф? Это… вы? 

Мери-Элизабет осторожно заглядывает в щель приоткрытой двери, затем испуганно отскакивает назад, зажимает в ужасе себе рот ладонью, мечется по холлу, в последний момент прячется под стойкой портье. Спустя несколько секунд, в холл тяжело вваливается садовник. На пороге он медленно обводит взглядом помещение, затем движется дальше. Становится видно, что он тащит на себе чьё-то тело. Садовник подходит к двери лифта, дёргает на себя. Лифт закрыт. Тогда садовник разворачивается и идёт прямо к стойке портье. Зрителям хорошо видно спрятавшуюся под ней Мери-Элизабет, и особенно её мимику. Садовник пытается взять ключ, висящий над стойкой, но его корявые пальцы упускают его из рук и он падает прямо на голову обезумевшей Мери-Элизабет. Садовник укладывает тело на стойку, и зрителям становится видно, что это – Ральф! Корявая рука садовника шарит за стойкой, Мери-Элизабет отчаянно старается не закричать, особенно, когда рука садовника движется совсем близко от неё. Мери-Элизабет пытается тихонечко сдвинуться в сторону, но в этот момент сверху, со стойки, на неё свисает окровавленная рука Ральфа… Это заставляет несчастную девушку закричать и выскочить из-за стойки. Садовник с удивительной ловкостью хватает Мери-Элизабет и зажимает ей рот.

САДОВНИК: (страшным шепотом) Тихо! Иначе будет уже поздно кричать! Послушай, детка! Я знаю этого человека. Он называл себя Ральфом. Ученым. И еще я знаю, что он убил мою жену и дочь. Тихо! Не реви! Этот человек, дура, хотел тебя убить. У него опасная бритва в кармане. Зачем он с ней подкрадывался к тебе? Я ведь видел и тебя и его. Знаешь, почему он всегда говорит о красном вине? Он ведь говорил? О кулинарии? Он – каннибал. И вчерашний труп – его рук дело. Давно я следил за ним. …А знаешь, как он завлек мою дочь? Пять лет, пять лет я искал его после этого. Он – не просто убийца. Он считает себя священным колодцем, в который он бросает жертву.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (на секунду вырывается) Я… я не верю…

САДОВНИК: Твое право, и твое горе. Но только запомни, прежде чем закричать: он не один! Где-то бродит его напарник. Берегись! Он не простит тебе смерти своего кумира. Так что будь, слышишь, рядом со мной. Ведь этот труп – наша общая тайна. Мы с тобой в одной упряжке. Если хочешь выжить, нужно научиться наносить упреждающие удары .... И еще... забудь о спасении... катера завтра не будет. И вообще, никогда не будет. Надейся только на себя, здесь – каждый враг…

После последних слов Мери-Элизабет падает в обморок. Садовник ещё некоторое время тормошит её, затем, не зная, что с ней делать, просто прячет её бесчувственное тело за стойку. Затем поспешно отпирает лифт и закрывает в нём тело Ральфа. 

ПСИХОЛОГ: (из-за кулис) Марат Иезекилевич! Марат Иезекилевич! Пора устанавливать сцену! 

САДОВНИК: Иду! 

Садовник убегает из холла, сталкиваясь на выходе с Голованом. Голован долго недовольно смотрит ему вслед, затем осторожно осматривает холл, прислушивается.

ГОЛОВАН: (смотрит в карту Ральфа) Здесь вроде бы… 

Голован достаёт из кармана перочинный ножик, пробует им гипс статуи. В это время за его спиной медленно выбирается Мери-Элизабет. Она вся трясётся от ужаса. На руках у неё следы крови. Выбравшись из-за стойки Мери-Элизабет падает сзади на Голована. Тот от неожиданности подскакивает.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (страшным шепотом) Убили! Его убили!

ГОЛОВАН: (растерянно) Не понял… Ты… это… чего?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Я убила его… Я… убила! (рыдает) Я – убийца!

ГОЛОВАН: Кого? Кого ты убила?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Его… (плачет) Я убила свою любовь.

ГОЛОВАН: Ты что несёшь?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Он... мне говорил... (плачет)... что он... колодец, куда нужно бросать ... девственниц… Он был такой одинокий, а я… ааа… я ему не верила… 

Мери-Элизабет замечает, что руки у неё в крови и снова теряет сознание, и повисает на руках у Голована. Тот стоит растерянно некоторое время… Где-то вдали раздаются голоса.

ГОЛОВАН: Оо… Мы так не играем…

Голован быстро запихивает Мери-Элизабет назад, за стойку, и убегает. В холл входят рыбнадзор и садовник. Они вносят небольшой  помост, сколоченный из досок, и устанавливают его в глубине сцены, перед дверью лифта. Затем они быстро вносят и устанавливают впереди два ряда скамеек.

ПСИХОЛОГ: (выбегает) Ну что? Всё готово? Бегом, бегом, мальчики! Сейчас уже люди соберутся! Марат Иезекилевич! Заскочите в гримёрку, там вас девочки подготовят! (садовник убегает) А ты (рыбнадзору) бегом на берег, и чтоб ни одна душа не болталась там. 

Начинают постепенно собираться отдыхающие. Входят Голован и под руку с ним - Диана, затем Строгая  Дама, Джордж, Хвостов, Оля, Эдгар, Грымов, Альберт и отдельно от него Бригитта. Все рассаживаются на скамейках лицом к сцене, установленной у лифта, и спиной к зрителям. Психолог отводит Рыбнадзора в сторону, поближе к зрительному залу.

ПСИХОЛОГ: Да…  (шепотом) придумай там что-нибудь… насчёт бомбы… может её назад в речку… а?

РЫБНАДЗОР: Я её уже ветками забросал…

ПСИХОЛОГ: Молодец! И будь внимательнее. Чует моё сердце, на острове появились конкуренты. Ну, давай! (рыбнадзор уходит).

ПСИХОЛОГ: (поднимается на помост) Господа, я пригласил вас сюда, чтобы согласовать с вами дальнейшую программу пребывания. Нами разработана новая культурная система с учетом ваших пожеланий и вот теперь я рад вам ее представить.

СТРОГАЯ  ДАМА: Любопытно.

ПСИХОЛОГ: По просьбе нашего профессора, мы организуем цикл вечерних лекций по теме, наиболее на наш взгляд, актуальной для современного человека: "Эротические мотивы в жизни и творчестве сарматских племен". Почему это так актуально, вы спросите? Потому что за последнее время культура сексуальных отношений стремительно падает. Скоро не останется ни одной нормальной семьи. Общественность бьет тревогу! И мы с вами не должны оставаться в стороне. Эти лекции помогут прикоснуться к мудрости наших предков, умеющих любить по-настоящему.

ДИАНА: А практику мы будем проходить?

ПСИХОЛОГ: Так же, в рамках данной программы, мы совершим ночное восхождение на "Радужный мост". Вообще, "Радужный мост" - уникальное место в мире. Именно в этом месяце, в предрассветные часы, обширная лунная впадина "Море Надежд" будет находиться точно над нашим мостом. Ночью вы сами убедитесь, что  "Море Надежд" является абсолютной копией нашего острова.

ХВОСТОВ: Подождите, подождите... психолог, у нас будет подводное плаванье?

ПСИХОЛОГ: В данный момент инструктор отсутствует, как я уже говорил. Мы пытаемся связаться с нашим офисом, выяснить. Наш садовник, через пару часов, начнёт работу над восстановлением радиосвязи, поврежденной паводком. Но уже завтра, может быть, прибудет недостающий персонал.

ДЖОРДЖ: А у вас нет радиосвязи? Вы слышали?! Нет связи!

ПСИХОЛОГ: Я понимаю ваше нетерпение. Но на мост мы отправимся ровно в полночь. Не проспите! (переходит на крик) А прррямо сейчас, вот здесь, состоится открытие пррраздничного юбилейного концерта, посвящённое сорокалетию доблестной трррудовой деятельности нашего уважаемого садовника!! Встречайте, господа! Вот он! Виновник нашего торжества! Марат Иезекилевич! Прошу!

Грянула торжественная и в то же время энергичная музыка, выходят с цветами две официантки в нарядных вечерних платьях, довольно откровенных. На помост поднимается садовник. Его трудно узнать: на нём модного цвета блестящая рубашка без пуговиц и с короткими рукавами, так, что видны смуглая волосатая грудь и мускулистые руки. Волосы на его голове высоко подняты и зафиксированы мощным гелем, переливающимся сиренево-фиолетовыми тонами. На поясе, на изящном кожаном шнурке болтаются позолоченные ножницы, украшенные драгоценными камнями. За ухом у него закреплён тоненький радиомикрофон. Во время его речи тихонечко играет музыка, девушки-официантки старательно улыбаются, а над головами отдыхающих плавно кружит видеокамера, установленная на тонкой ажурной стреле кинооператорского крана.

САДОВНИК: Спасибо, друзья, спасибо! Да… Как быстро летят годы! Ещё совсем недавно, кажется буквально,  вчера… простым мальчиком я приехал в эту дыру… (заглядывает в листочек) Простите, в эту деревню и устроился работать здесь младшим помощником красильщика заборов. Вот нынче молодежь не хочет работать! А тогда об этом вопроса даже не стояло! Нужно было поднимать разрушенное войной хозяйство. И красильщики заборов тогда ой как нужны были! Я тоже мечтал быть лётчиком, космонавтом, в балете мечтал выступать, но… заборы ведь тоже нужно кому-то красить. Нужно работать! Работать там, где тебя поставила парти… где тебя приняли на работу. Работать старательно, терпеливо, много. Начинать с малого. Москва ведь не сразу строилась. А тот, кто много работает, всегда добивается своего в жизни. Я вот, стал наконец-то старшим садовником. И в будущем не собираюсь на этом останавливаться, пора открывать собственное…

Из-за стойки портье вываливается Мери-Элизабет. Праздник приостанавливается, но музыка продолжает звучать.

ПСИХОЛОГ: Это ещё что такое?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Спасите меня… он хочет меня убить… он убил Ральфа… теперь меня… я тоже убила Ральфа…

ЭДГАР: Мери, что ты несёшь?

САДОВНИК: Да она пьяна!

ДИАНА: Вы поссорились с Ральфом?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Да нет же... нет... я его... уби-ииила.... (рыдания)
САДОВНИК: Да что вы её слушаете! Оппилась девка!

ПСИХОЛОГ: (подходит к Мери) Ну-ка, дыхни-ка! Вроде трезвая…

ДИАНА: Он домогался тебя? Ну конечно, я сразу почувствовала, что с ним что-то не так… (дразнит) Миле-еейший… Тьфу! Извращенец!

ДЖОРДЖ: Я же говорил! Я же говорил! Тут ходит маньяк! Он охотится за нами! Я сам видел его волосатую руку, такую лохматую, мерзкую!

ПСИХОЛОГ: Господа! Всё это глупости! У девушки произошло просто наслоение впечатлений. (к Мери) Вы, наверное, очень впечатлительная? И в то же время любите смотреть всякие ужастики? Известное дело! Господа! Давайте поможем успокоиться нашей дорогой… ээээ… 

ЭДГАР: (подсказывает) Мери!

ПСИХОЛОГ: Нашей дорогой Мери! Давайте продолжим наш праздник! Покажем аплодисментами, что у нас всё окей! Итак, поприветствуем нашего юбиляра! Марат Иезекилевич – наш бессменный садовник!

При последних словах психолога все поворачиваются спиной к зрительному залу, с визгами, криками и аплодисментами приветствуя садовника. Лицом к зрителям оказывается только Мери-Элизабет, которая плачет на плече у психолога. При произнесении слова «садовник», она ещё сильнеё начинает рыдать, и это должно выражаться её мимикой, в контраст радостным выкрикам отдыхающих, «поддерживающих» её.

САДОВНИК: Спасибо, друзья, спасибо. Пользуясь случаем, хочу сообщить вам о своём намерении баллотироваться на пост губернатора. (Все кричат: «Оооо!») Да, да! Скромный парень из далёкого поволжского села дорос уже до большой политики. И первым пунктом в моей программе будет активное продвижение мероприятий по сближению и упрочнению становления полноценного развития… Ну если, конечно, вы меня поддержите! Ведь вы меня поддержите?!

ВСЕ: Да!!

САДОВНИК: Вам нужна сильная и независимая страна?!

ВСЕ: Да!!

САДОВНИК: Вы чувствуете необходимость перемен?! 

ВСЕ: Да!!

САДОВНИК: Пора встряхнуть наших зажравшихся чиновников! Вы согласны со мной?!

ВСЕ: Да!!

САДОВНИК: Скажем «Нет!» политическому насилию и произволу?!

ВСЕ: Да!!

САДОВНИК: Значит, мы пойдём голосовать за меня? Только я гарантирую вам стабильность и преемственность в нашей объядрённой… (долго откашливается, после чего извиняется) …в нашей Объединённой России… Всем садовникам и газонокосильщикам я обещаю повысить зарплату! 

ВСЕ: Ура!!

ПСИХОЛОГ: Да, господа, да! Свершилось! У молодой России появилось наконец-то поколение достойных политиков. И мне особенно приятно представить вам, в этот час, подарок нашему юбиляру (начинает размахивать одной рукой, вторая рука прочно удерживает в объятьях Мери-Элизабет) от администрации тура, от наших спонсоров нашему юбиляру новая сууууперрррскоростная бензопила «Формула-1»! А для всех присутствующих – великолепные  розы, выращенные заботливой рукой нашего садовника, и (О, конечно же!) шампанское всем!

Официантки поднимаются на помост с шампанским и цветами. Туда же Алевтина торжественно выносит бензопилу, перевязанную ленточкой. Но неожиданно их расталкивает взволнованный профессор. Он вбегает в зал и пытается перевести дыхание. Музыка продолжает звучать. 

ПРОФЕССОР: Там, там… там труп!

ПСИХОЛОГ: Знаем, знаем! (хохочет) Нам Мери уже говорила! Не волнуйтесь, господа, цветов всем хватит. Желающие могут взять по второму цветку!

ПРОФЕССОР: Вы… похоже не поняли меня? Там убит человек! Че-ло-век!

ПСИХОЛОГ: Послушайте, профессор! Это уже не смешно! Можете сказать вашему Ральфу, чтобы он перестал валять дурака и присоединялся к нам. Делом пора заниматься!

ПРОФЕССОР: Какой Ральф?! Какой ещё дурак?! Там убит наш… вернее ваш человек! Этот… как его… рыбнадзор наш! Лежит на пляжу с ножом в спине!

ПСИХОЛОГ: Как?! Рыбнадзор? Вы не шутите?

ПРОФЕССОР: Да нет же! Нет! Это ужасно!

ДЖОРДЖ: (взвизгивает) Вы слышали?! Я был прав!

ПСИХОЛОГ: (садовнику) Сходи, проверь! (садовник уходит) Тихо, господа! Прошу вас, пока всё не выясниться до конца, отсюда никуда не выходить. И никакой паники! Пока мы здесь все вместе, нам бояться нечего! Да выключите кто-нибудь эту музыку!

АЛЕВТИНА: А… я не могу выключить её.  Садовник там что-то подкрутил, теперь только он знает как выключать. (Музыка продолжает звучать).

ПСИХОЛОГ: Эх! Понабрали тут неучей!

ПРОФЕССОР: И там ещё сын трубочиста... нет, трубача... то есть... позвольте…

Входит садовник. 

ПСИХОЛОГ: Ну? Говори же!

САДОВНИК: Он сказал правду. Там, на пляжу, зарезан рыбнадзор. А здесь, на крыльце, лежит мальчишка.

ДЖОРДЖ: Он уже здесь рядом! Он подбирается к нам!

ПСИХОЛОГ: Тихо! (пауза) Сейчас каждый может оказаться убийцей. (садовнику) Встань у дверей и никого не выпускай... А мы попытаемся сейчас разобраться. Все были убиты примерно в одно и то же время, около часу назад. (пауза) Если у кого-то не окажется алиби, - тот и  будет убийцей, ведь мы все тут на виду, и нас довольно ограниченное количество. И никаких оппозиций! До приезда милиции ни шагу из корпуса без моего ведома!

ДИАНА: А может ты и есть убийца? Что-то ты много приказывать стал.

СТРОГАЯ  ДАМА: Всегда спокоен, всех подбадривает. А сам может нас специально на остров заманил.

ПСИХОЛОГ: Хорошо, давайте расследуем мое алиби.

ГРЫМОВ: Да какой же он убийца! Он же всегда в центре! На виду. Из-за вас ни на минуту не присел.

СТРОГАЯ  ДАМА: А на кого же ещё думать, на вас?

ДЖОРДЖ: И он сам говорил, что он десантник. А десантники в России – все головорезы.

ГРЫМОВ: Вот, точно такую же фразу ты мне говорил час назад, в баре. Забыл? Не ты ли предлагал мне деньги за твою охрану?! 

САДОВНИК: Конечно, это ты, Джорджик, сглупил. 

СТРОГАЯ  ДАМА: А может, тогда вы - убийца? Что-то вы все время

с ножницами ходите.

ЭДГАР: Да... и по кустам все за нами следили...

САДОВНИК: Если вы забыли, я – озеленитель.

ДЖОРДЖ: Нет, нет. Этот человек не убийца. Он меня спас, когда я тонул. А если б он был убийцей, зачем ему меня спасать?

ДИАНА: Так, катер все-таки утонул?

ПСИХОЛОГ: Господа, я скрыл это, чтобы не поднимать паники.

СТРОГАЯ  ДАМА: Я же говорила, он - нечист.

ХВОСТОВ: А я видел, как садовник и психолог что-то прятали среди скал. Когда я туда пришёл, там было уже всё завалено огромными глыбами.

ПСИХОЛОГ: Верно, мы прятали погибших пассажиров с катера. А что прикажете нам делать? Срывать ваш отдых? Или ждать нашествия журналистов?

САДОВНИК: Чтобы не было никаких подозрений насчёт меня… Когда убили Ральфа, я был как раз с Мери-Элизабет. Мы беседовали с ней здесь, в холле. Мери-Элизабет, подтвердите пожалуйста.

Мери-Элизабет молчит. Её энергично расталкивают.
САДОВНИК: Мери-Элизабет, подтвердите, пожалуйста, моё алиби.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Д-да... я была с ним…

ДЖОРДЖ: Я говорил вам, он не виновен.

ХВОСТОВ: Ну а тогда кто, ты? Отвечай?

ДЖОРДЖ: Да вы... в своем уме?

ДИАНА: Он вечно тут хнычет, душу изводит.

СТРОГАЯ  ДАМА: Ну какой он маньяк? Он собственной тени-то боится.

ПСИХОЛОГ: Это может быть очень искусной маской. Чтоб отвести подозрения.

СТРОГАЯ  ДАМА: Нет. У этого Джорджа есть алиби. Около часа назад мы сидели с ним в баре.

ХВОСТОВ: И чем вы там занимались?

СТРОГАЯ  ДАМА: Я... я... гадала.

ПСИХОЛОГ: Что?

АЛЕВТИНА: ДА-да. Мы можем подтвердить. Мы несколько раз подавали туда им колу и несколько бутербродов. И кроме того, там были ещё господин Грымов, господин Голован с супругой и господин Хвостов с Бригиттой.

АЛЬБЕРТ: Ага! (Бригитте) Значит, ты всё-таки была там с ним! Мерзавка!

ПСИХОЛОГ: Прекратите! Здесь решается вопрос общей безопасности! Свои мелочные склоки приберегите на потом. (В этот момент музыка глохнет, снова из-за «зажеванной» кассеты). Наконец-то! Но, господа! Что же это получается? У всех нас есть алиби. Так кто же тогда убийца?!

ХВОСТОВ: А вот Альберт-то, ничего про себя не сказал!

ПСИХОЛОГ: Альберт? (пауза) 
АЛЬБЕРТ: (Психологу) Помните? Я к вам ещё подходил, ну?

ПСИХОЛОГ: Ах, да! Оппозиция… Да, да, помню. Он был с нами. Да, и он принят мною на работу. Он возглавит пресс-центр нашего тура. С этого момента все видео и фотосъёмки на этом острове будут производиться только с его разрешения… Кроме этого, в связи с осложнившейся обстановкой, я хотел бы иметь службу безопасности. И вам, господин Грымов, я был бы очень признателен, если бы вы, если конечно вас это не затруднит…

ГРЫМОВ: Так точно! Безопасность на острове обеспечим! И пользуясь случаем, разрешите доложить, что в ходе расследования алиби, нами пропущен господин профессор.

ПСИХОЛОГ: Ага. Очень хорошо. Так, кто-то может подтвердить его алиби?

ПРОФЕССОР: Господа, позвольте мне всё объяснить! Я был в библиотеке!

ДИАНА: Ты же сам говорил, что там нет ни одной книжки?!

ХВОСТОВ: Мы сидели в баре, а рядом лестница в библиотеку. Я, лично, профессора на ней не видел!

ПРОФЕССОР: Но я действительно был в библиотеке. Я там листал подшивку «Огонька».

ГОЛОВАН: Рассказывай сказки!

ГРЫМОВ: Ну и что мы с ним будем делать?

САДОВНИК: А что думать-то? Казнить.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Может, подождём полицию?

ДЖОРДЖ: И дождёмся, пока он нас всех перережет.

АЛЬБЕРТ: (Психологу) Если будет казнь, дайте мне время настроить аппаратуру. Можно будет снять репортаж века! 

ПСИХОЛОГ: Репортаж? Гм! Неплохая мысль. (садовнику) Помоги ему настроиться. Тут и там установим цифровые камеры, можно будет потом в Интернет полную версию сбросить. И… Дайте мне немного подумать.

Пауза. Диана отводит Голована в сторону, поближе к зрительному залу.

ДИАНА: (вполголоса) Голован, ты там  возле котельной, нашёл что-нибудь?

ГОЛОВАН: (вполголоса) Нет, я ещё не докопался. Вот казним профессора, тогда и закончим.

Голован и Диана возвращаются на свои места.

ХВОСТОВ: (подаёт психологу листок бумаги) Вот, господин психолог, я тут набросал примерный сценарий нашей… эээ… нашего мероприятия… Значит так, все будут сидеть здесь, вы выходите оттуда, Профессора подведём сюда и…

АЛЬБЕРТ: Ну уж нет! (выхватывает листок у Хвостова и рвёт его на куски) Я не потерплю никакого вмешательства! Мало того, что вы увели у меня невесту, вы ещё хотите украсть мой репортаж! Не выйдет!

ХВОСТОВ: Голубчик, казнь – это дело серьёзное. Здесь должны работать профессионалы.

АЛЬБЕРТ: Знаем, какой вы профессионал. Вы только по чужим юбкам профессионал!

БРИГИТТА: Альберт! Возьми себя в руки!

ХВОСТОВ: Альберт, вы только что оскорбили меня. Извольте сейчас же извиниться. 

АЛЬБЕРТ: Да пошёл ты!

ХВОСТОВ: В таком случае, я требую разрешить наш спор на дуэли. Да! Именно дуэль. Мы будем стреляться!

ПСИХОЛОГ: Ой, прекратите, глупостями заниматься! Тут казнь, понимаешь ли, на носу, а они игры мальчишеские затеяли!

Входит садовник, он вносит осветительные приборы, несколько миниатюрных видеокамер и видеомикшер.
САДОВНИК: Куда поставить?

ПСИХОЛОГ: Альберт, возьмите и сделайте так, как посчитаете нужным. И никто, слышите, Хвостов? Никто не должен вмешиваться в работу нашего журналиста. Вы, Грымов, следите чтобы Профессор не сбежал. И…  никто не сбежал! 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Да вы что?! Это какое-то безумие?! Какая казнь?! Какие ещё дуэли?! Мы же в цивилизованном мире живём! Никто не может обвинить человека без суда и расследования! 

ДИАНА: Маша, не вмешивайся!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (Строгой  Даме) Вы-то хоть скажите что-нибудь! Он же ваш муж!

СТРОГАЯ  ДАМА: Убийца не может быть моим мужем.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Это просто какой-то кошмар!

ПСИХОЛОГ: Она права. Надо всё делать по правилам. В конце концов, мы готовимся войти в развитое мировое сообщество. (пауза) Поэтому, перед казнью мы заслушаем речь адвоката. Адвокатом я назначаю вас, господин Хвостов.

ХВОСТОВ: Меня? А почему сразу я?

ПСИХОЛОГ: Я вам заплачу.

ХВОСТОВ: Ну… хорошо… (пауза) Посмотрите, господа, на этого несчастного! Его обвиняют в убийстве только за то, что он сидел в библиотеке! Но разве он виноват, что он любит читать? Давайте, пусть каждый спросит самого себя, любишь ли ты читать, а если любишь, то сколько месяцев назад ты закончил последнюю книжку? Господа, в то время, как в нашем обществе стремительно падает культура чтения, надо радоваться, что ещё есть в обществе такие сподвижники, на которых держатся наши библиотеки. И если мы, сейчас, в порыве гнева, скажем «Да!», то тем самым мы убьём не только профессора, нет, мы убьём и наше с вами будущее, потому что без культуры жизнь превратиться в дикую фантасмагорию, чёрный бал, на котором будет царствовать лишь только хищное потребительство. И так, господа, я прошу вас ещё раз подумать и со всей искренностью ответить мне, виновен ли наш профессор?

ГОЛОСА: Нет… Нет. Нет! Конечно же нет!

ХВОСТОВ: Господин психолог, профессор не виновен.

АЛЬБЕРТ: Это ты специально сделал?! Ты сорвал мой репортаж! Он это специально!

Садовник уходит в боковую комнату,  и тут же возвращается с автоматом Калашникова.

САДОВНИК: Надоела мне ваша болтовня. 

Садовник выпускает очередь в Профессора. Тот вылетает в одну из боковых дверей и там падает. Зрителям видны только ноги, торчащие из дверного проёма и несколько кровавых брызг на косяках. Некоторое время все изумленно смотрят на садовника.

АЛЬБЕРТ: Что ты наделал?! ЧТО ТЫ НАДЕЛАЛ?! 

Садовник с невозмутимым видом меняет у автомата «рожок».

АЛЬБЕРТ: Что он наделал?! Я же ничего не успел снять!

ГРЫМОВ: Откуда у тебя… это?

САДОВНИК: На пляжу нашёл.

АЛЕВТИНА: Врёт он! В прошлом году у военных выменял. Два автомата за путёвку.

САДОВНИК: Ну даже и так! А у Психолога где-то зенитка на чердаке храниться. Или уже кому продали?

ГРЫМОВ: (осматривает автомат) Хорошая штуковина. Под натовский патрон выполнена.

Хвостов пытается выйти. Садовник останавливает его.

ХВОСТОВ: Господа, мне  нужно… я хотел только принести наши фамильные пистолеты. Для дуэли. 

САДОВНИК: Не надо никуда бежать. Я дам вам автоматы… (пауза) Ну… или гранатомёты достать?
ХВОСТОВ: Вы не понимаете! Это наши фамильные дуэльные пистолеты. Ими стрелялись ещё мои предки. Из одного из них даже был убит мой прадед, поручик Хвостов!

ПСИХОЛОГ: (садовнику) Пусть делают, что хотят! Стреляйтесь на здоровье!

ХВОСТОВ: Хорошо, хорошо… Дуэль будем снимать с трех точек. И только по моему сценарию! Я сейчас! (убегает).
АЛЬБЕТ: (Задумчиво бродит) В конце концов, я имею право тоже участвовать в режиссуре. Ведь это и моя дуэль. Можно сказать, первая.

Диана и Голован незаметно покидают холл.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: (отводит тихонько в сторону Строгую Даму) Это безумие надо как-то остановить. Я понимаю, вам тяжело сейчас, такая потеря, вы вообще молодцом держитесь, но… надо как-то выбираться отсюда. Этот садовник первый головорез. Они нас всех так перестреляют. Может, попытаемся в горах где-нибудь укрыться?

СТРОГАЯ  ДАМА: Да, я согласна с вами, нужно думать о своём спасении. Для начала я предлагаю собрать заседание оппозиции. Вынести осуждающую резолюцию. (шепотом) Бригитта! Подойдите сюда! 

Вместе с Бригиттой подходит Грымов.

БРИГИТТА: Что?

СТРОГАЯ  ДАМА: (увидев Грымова) Ничего.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Бригитта, вечером нам всем нужно собраться. И вы, господин Грымов, приходите. Нам всем нужно что-то решать.

ГРЫМОВ: (громко) Так, значит мятеж затеваем? Политики захотелось?

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Что же вы так кричите?

ГРЫМОВ: А может вы тоже с профессором заодно?! Хотите к нему?!

СТРОГАЯ  ДАМА: Я не понимаю, о чем это она. (отходит в сторону).
В холл вбегают перепуганные Хвостов и Диана. Следом за ними – Голован с гипсовой головой статуи.

ДИАНА: Там, там, там…

ПСИХОЛОГ: Ну что ещё?

ДИАНА: Там… там… там….

ГОЛОВАН: Там бармен висит на виселице.

ПСИХОЛОГ: Висит бармен? Как?

ХВОСТОВ: Дайте я! Я объясню! Представляете, я зашел к себе в номер, достал пистолеты, случайно глянул в окно… Бац! Напротив в скверике стоит виселица. Самая настоящая виселица! А на ней болтается наш бармен!

ПСИХОЛОГ: Кто-нибудь что-нибудь понимает? Какая-то виселица… откуда она здесь?

СТРОГАЯ  ДАМА: Что же получается? Моего мужа убили ни за что? Только за то, что у него не было алиби? А бармена-то никто допросить не догадался!

ДИАНА: Какая разница?! Бармен тоже… вон, болтается там!

ГРЫМОВ: Ну и дела…

ГОЛОВАН: Жмурики растут, как грибы.

ДЖОРДЖ: (шепчет) Когда же... когда же... когда же... (кричит) Да когда же  это кончится!

ПСИХОЛОГ: Без истерики! Только без истерики! Прошу вас, соберитесь. Положение очень серьезное. Мы ведь все здесь? Кто же убийца? Ведь труп бармена появился только что. Уже после того, как казнили профессора. Его тело вот, лежит перед нами. (пауза) Значит.... убийца бродит где-то снаружи... (пауза). Так, так, так. Официантки все здесь... Кроме нас на острове никого нет… Кроме убийцы…

ГОЛОВАН: Надо поджечь лес, и этому гаду будет негде прятаться.

ПСИХОЛОГ: Это безумие, господа. Мы задохнёмся.

САДОВНИК: К тому же, на острове, где-то в южной части, есть артиллерийский склад химических боеприпасов.

ПСИХОЛОГ: Что? Его же снесли?

САДОВНИК: Да. Но кто знает, может что-то забыли. Нам и одного заряда хватит.

ГРЫМОВ: Хорошенькое дельце.

ДЖОРДЖ: Да в конце концов! Куда вы нас привезли?! Какое-то место тут проклятое! Вы что, специально его выбирали?!

ПСИХОЛОГ: Просто  кампании… было  дешевле  приобрести   именно  этот  остров… Мне  он, лично, никогда  не  нравился… В любом случае, отчаиваться не стоит. Рано  или  поздно  нас  спасут. Нам  только  нужно  держаться  вместе  и  никуда отсюда не выходить.

ГРЫМОВ: Верно! Дежурить  по  очереди. И наблюдать друг за другом… (Головану) Кстати, что это у вас?

ГОЛОВАН: (только сейчас замечает в своих руках гипсовую голову) Это? Эээ…

ДИАНА: Это мы хотели склеить. Да, да! Она уже была с трещиной.

Хвостов подходит к Головану, берёт у него гипсовую голову. Крутит её со всех сторон. Примеривает к своей голове.

ХВОСТОВ: Посмотрите! По размерам полностью совпадают с человеческими. Вполне могла быть здесь эта история с музыкантами.

ПСИХОЛОГ: Вы с ней поосторожней. Говорят, они все с проклятьем.

ХВОСТОВ: Ой! (оседает на пол) Что-то голова закружилась… Ой… мне плохо…

САДОВНИК: Доигрался…

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Вы нас не разыгрываете, Хвостов? Мне страшно…

ПСИХОЛОГ: Хвостов, выбросите статую! Ну же! Заберите её кто-нибудь у него!

ДЖОРДЖ: Это проклятье! Это проклятье! Это Боги карают нас! Мы нарушили их покой!

ГРЫМОВ: Да что вы в самом деле! Парень дурачится, а вы. Даром, что артист.

Хвостов неожиданно начинает дёргаться в конвульсиях, хрипит, и через некоторое время замирает.

САДОВНИК: (щупает Хвостова) Готов…

АЛЬБЕРТ: Сам виноват. Вечно везде суётся.

БРИГИТТА: Альберт! Как ты можешь?!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Я… я… этого не вынесу… Ааа… (падает без чувств в руки психолога).
ДИАНА: (толкает Голована) Иди, балбес, вымой руки! Кто тебя просил тащить её сюда?!

ГОЛОВАН: (порывается бежать, но резко возвращается назад) Я… боюсь… (увидев мёртвого Хвостова, подскакивает к Джорджу и вытирает об него руки).

ДЖОРДЖ: Что он делает?! Смотрите, это же хамство! Он хочет меня прикончить! Он хочет и меня проклясть!

ГОЛОВАН: Потерпи, чуть-чуть. Всё равно не жилец.

ДЖОРДЖ: Вы слышали? Он мне угрожает!

СТРОГАЯ ДАМА: А что если их задобрить?

ПСИХОЛОГ: Кого?

СТРОГАЯ ДАМА: Богов. Они ждут от нас поклонения. Нужно задобрить их. Ральф говорил мне - на этом острове живут боги. Он сказал, что  боги когда-нибудь отомстят... их покой нарушили…

САДОВНИК: Ральф был шарлатаном.

СТРОГАЯ  ДАМА: А моему мужу он предсказал… взлёт творческой мысли.

АЛЕВТИНА: А я верю ему. Ральф всегда точно знал в какой части острова прячется моя Ольга.

ЭДГАР: Так вот, кто нас выдавал!

АЛЕВТИНА: Наверное, богам нужна еда… у меня всегда с раздачи исчезали блюда.

ПСИХОЛОГ: У кого-нибудь с собой есть что-нибудь съестное? Пусть отдаст богам.



Пауза. Все переглядываются. Голован торопливо выплёвывает изо рта жвачку и бросает её  в комнату, из которой торчат ноги профессора.

СТРОГАЯ  ДАМА: Так не пойдёт. Нужна настоящая жертва. Ральф говорил мне, что это должна быть невинная девочка.

АЛЕВТИНА: Ах ты, ведьма! Вон куда клонишь! Только сунься! Оля! Иди ко мне! Не бойся! Я тебя не дам в обиду!

Садовник не мешкая разряжает в Алевтину автомат. Она падает туда же, куда упал и профессор и её ноги торчат теперь поверх его ног.

САДОВНИК: Вопросы ещё будут?

ОЛЯ: Ма… мамочка…

ПСИХОЛОГ: Вы все должны понять… Это очень серьёзно. Чтобы выжить нам нужна жертва. Это нормальное явление. Все мы в жизни чем-нибудь жертвуем: карьерой, свободным временем, реже деньгами. Но сегодня пришло время сделать главный выбор в жизни. Оля, ты должна понять нас. У нас нет выхода. Ведь это тотальный кризис, и ты – единственное наше спасение.

ЭДГАР: Вы не имеете права!

Эдгар пытается заслонить Олю, но его хватает и крепко удерживает Грымов. Садовник берёт за руку притихшую и испуганную Олю и привязывает её к большим напольным часам.

ДЖОРДЖ: Побыстрее… Побыстрее… Пока они снова не начали.

ЭДГАР: (пытается вырваться) Люди! Сделайте же что-нибудь!

ДИАНА: Голованчик, не рыпайся. Пусть сами разбираются. 

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Это просто повальное сумасшествие! У меня нет сил всему этому верить! Как же демографическая политика? В ваших же буклетах пишется про всестороннюю заботу о подрастающем поколении. Как же, в конце концов, Конституция?!!
БРИГИТТА: Ну, ведь сказано же вам, что жертва просто необходима.

ПСИХОЛОГ: Да. Наступили тяжелые времена, Мери-Элизабет. Это связано со всеобщей мировой проблемой в сфере туризма. И у нас тоже  многим отдыхающим не хватает даже элементарных продуктов. Я уже распорядился вскрыть неприкосновенный запас, который я передам Марату Иезекилевичу. Он распределит его среди служащих компании «ШАР ВОПЛОЩЕНИЙ». А дальше, будет создана специальная комиссия, которая решит, кто из желающим сможет рассчитывать на помощь. Но все это уже после того, как нам удастся задобрить духов этого острова. Нам действительно необходимо отдать девочку в жертву. Ради будущих гостей острова. Ради всеобщего мира и согласия.
СТРОГАЯ  ДАМА: А можно это сделать… как-нибудь… без крови?

ПСИХОЛОГ: Без крови? Давайте просто её сожжем. Да, это вернее всего будет. Здесь где-то газовая труба проходит, подводка к грилю. (садовнику) Сможешь подключиться?

САДОВНИК: Сделаем. 

Садовник проходит за стойку портье, начинает там копошиться. Психолог приносит кусок шланга. В этот момент гаснет свет.

ПСИХОЛОГ: О, нет! Опять эти военные нас подставляют!

Раздаётся металлический звон и вслед за ним – шипение. Закрывается занавес.

ПСИХОЛОГ: Что случилось?

САДОВНИК: Кран сорвало… Ничего не вижу.

ДИАНА: Вам посветить? У меня где-то была зажигалка. 

ПСИХОЛОГ: Нет!!


Кто-то чиркает в темноте зажигалкой. Раздаётся взрыв. Клубы дыма влетают из-за занавеса в зрительный зал. Конец третьего действия.




ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

На сцене такая же обстановка, как и в первом действии. Только вместо брезента возвышается маленькое деревенское кладбище. Чуть в стороне от него лежит огромная авиационная бомба. На ступенях валяются перепачканные в копоти Эдгар, Альберт, Бригитта, Голован, Диана, психолог, Грымов.

ПСИХОЛОГ: Кажется, наступило утро.

ДИАНА: (мрачно) Ну и что?


ПСИХОЛОГ: Ребята, мы пережили эту ночь.

БРИГИТТА: Мы всё ещё на острове? А мне снилось Красное море.

ПСИХОЛОГ: И это неудивительно. Посмотрите вокруг! Выжили-то ведь только мы с вами. Значит боги решили оставить нас, мы более достойные.

ДИАНА: Я думаю, они ещё вернутся.

ГОЛОВАН: Что же мы зря девчонку спалили?

ЭДГАР: А где Мери?

ДИАНА: Известно, где. Жаль беднягу… А так на Натаху-покойницу смахивала… Кто следующий?

ПСИХОЛОГ: Да, нет же! Поверьте мне. Раз мы пережили ночь, значит мы приобщились к святости. Мы – избранные.

БРИГИТТА: Значит нас не будут больше преследовать кошмары.

ПСИХОЛОГ: Кошмары люди создают себе сами, боги только насылают воздаяние.

АЛЬБЕРТ: (хохочет) Ха-ха! (Бригитте) Твой Хвост-то грешником был, раз его прибрали. Жарится там небось на сковороде и тебя вспоминает хорошим словом…

БРИГИТТА: Это был очень чистый человек! Наоборот, раз его нет с нами, значит он удостоен какой-то особой чести! Не то, что ты, кувыркаешься тут со всяким сбродом!

ГРЫМОВ: Это кто сброд тут?! Девчонка! Поживи с моё, тогда рассуждай!

АЛЬБЕРТ: Ты на себя посмотри! Бригии-и-итта! Какая ты Бригитта? Вы знаете, что у неё настоящее имя Раиса? Тоже мне, решила выпендриться.

БРИГИТТА: Ну и что? Это моё личное дело. По крайней мере, я не выдаю себя за героя, как наш товарищ Грымов. Поглядите на него, какой он десантник! Видела я твою анкету, на столе в рецепшн лежала. Никакой он вовсе не десантник. На «зоне» всю жизнь проработал! Уголовников сторожил! Ха-ха, десантник!

ГРЫМОВ: Это ложь! Никого я не охранял! Я был начальником особого отдела! Я могу показать вам свои документы!

ДИАНА: Да перестаньте вы, и без вас на душе тоскливо…

На заднем плане, тем временем, психолог прилаживает верёвочную петлю к дереву.

ПСИХОЛОГ: Ребята, скандалить не надо… Жизнь ведь дана не для этого… (просовывает голову в петлю) Вспоминайте небо Аустерлица и… не унывайте! (повисает).
АЛЬБЕРТ: Действительно, унывать это глупо. Ведь, если мы пережили вчерашнюю ночь, мы должны жить вечно. Боги подвергли нас испытанию. На преданность. Мы его выдержали. И это облако, - я это точно знаю, - добрый знак! (размахивает руками) и все теперь принадлежит нам! И это небо! И эта река! Эти деревья, эти кусты, эти мужчины на ветвях, эти птицы, кресты, горы, эти... эти... (увидев психолога, в ужасе замирает).

БРИГИИТТА: Ну что? Запас красноречия иссяк?

ДИАНА: Альберт, ты попробуй начать с начала.

Альберт медленно сползает в обморок.

ДИАНА: Он так искривился, будто увидел…

Диана оглядывается, долго-долго смотрит на психолога, потом неожиданно прижимается к Головану и начинает причитать.

ДИАНА: Голованчик, мне страшно... прости меня, прости, миленький... прости, слышишь, ребеночек это не твой, не сердись, прошу тебя, прости меня, я нечаянно сказала твоей жене...

ГОЛОВАН: У тебя чёё, крыша поехала?

Сквозь сцену быстро проходит профессор в окровавленном изрешечённом пиджаке. Поймав взгляд Голована, он приветливо машет ему и исчезает за кулисами. Голован растерянно долго машет  профессору, затем задумчиво смотрит себе под ноги.

ГОЛОВАН: В натуре…

ДИАНА: Голованчик, мне кажется мы не умрем... Потому что мы уже... умерли…

Из-за кустов выходит обгоревшая обезображенная Оля, обугленные лоскуты кожи свисают с неё. Увидев её, Эдгар падает в обморок. Оля так же проходит сквозь сцену. Все замерли в ужасе. 

ГОЛОВАН: Аааа… Куда это они все?

Выходит Ральф. Он тоже весь в крови, из груди торчит рукоять ножа. Проходя сквозь сцену он ненадолго останавливается возле Голована.

РАЛЬФ: (Головану) Слышь, браток, там Вован тебя хочет видеть. Все спрашивает, за что ты его замочил (уходит).
ДИАНА: Я тебе говорила, что как раз с ним у меня ничего не было. А ты меня оскорблял своими допросами. И зубы ни за что выбил...

ГОЛОВАН: Не понял... мы это, в натуре, в... раю? А этого козла как сюда впустили?... Он же отморозок! (мечется по сцене) Нет! Нет! Выпустите меня отсюда! Эй, вы, черти! Я не хочу с ним встречаться! Ах-ха-ха! А-ха-ха! (дико, с хохотом, рыдает).
Гаснет свет. Крики стихают. Пауза. Включается снова свет. На сцене стоит психолог в нарядном сценическом костюме телеведущего. Перед ним – садовник и рыбнадзор с телекамерами. За его спиной сидят в креслах-каталках, закутанные в смирительные рубашки, Эдгар, Альберт, Бригитта, Голован, Диана, Грымов.

ПСИХОЛОГ: Таким образом, можно считать наш экстремальный сплит-тур завершенным. Как вы уже поняли, господа, суть этого тура можно назвать одним словом – реалити-шоу. Все вы стали невольными свидетелями экстремальной инсценировки серии загадочных убийств. Причем все вы с удовольствием сделались соучастниками  преступлений. Посмотрите друг на друга! Все вы и есть настоящие туристы, любители острых ощущений. Вы видите перед собой хорошо знакомые глаза, которые на протяжении трех суток научились видеть вокруг себя лишь жертву. Прежде чем вернуться, вам придется пройти небольшой курс реабилитации. Остальные  туристы и обслуга являлись профессиональными актерами, исправно играющими свою роль; они с помощью высококлассного театрального реквизита талантливо умирали в нужный момент... Мы уверены, что впечатления полученные вами и нашими уважаемыми телезрителями, останутся на всю жизнь, которую  все мыникак не научимся ценить. Прощайте! (указывает кому-то за кулисы) Все, пошла реклама!
ДИАНА: У вас там… труба упала…

ПСИХОЛОГ: Пустяки. Это мы специально ломаем котельную, готовимся к  зимнему туру. Вы же знаете (хохочет) только с российской компанией «ШАР ВОПЛОЩЕНИЙ» экстремальный тур может стать по-настоящему экстремальным!

Всех туристов увозят на креслах-каталках. 

САДОВНИК: А что делать с бомбой? Она оказалась настоящей.
ПСИХОЛОГ: Это разве не наш муляж? (пауза) Ну… что ж. Накроем её брезентом и скажем, что это волшебный источник, который сейчас на реставрации. 
САДОВНИК: А если…

ПСИХОЛОГ: Никаких «если»! Через два часа прибудет новая группа, и мне некогда обращать внимание на эти мелочи. Так, девчонку ещё не нашли?

САДОВНИК: Ищут.

Выбегает взволнованный Ральф. Он в нормальной одежде. 

РАЛЬФ: Там, кто-то убил Хвостова!

ПСИХОЛОГ: Как убил? Тур уже закончился, мы уже всё, вон увезли этих.

РАЛЬФ: Его по-настоящему убили. Лежит в гримёрке с пробитой головой.

ПСИХОЛОГ: Этого ещё не хватало! Два часа до нового заезда, а он тут устроил! (пауза) Но, кто мог это сделать?

САДОВНИК: Я думаю, тот, что с весеннего тура остался. Помните, его тогда так и не нашли?

ПСИХОЛОГ: Возьмите людей и прочешите как следует всё вокруг. Посмотрите по мониторам, может, засветился где. Нужно поймать и его, и девчонку, как её…

РАЛЬФ: Мери-Элизабет уже нашли.  (из-за кулис выводят Мери-Элизабет в смирительной рубашке).
ПСИХОЛОГ: И где же она была?

РАЛЬФ: Пряталась возле бомбы.

ПСИХОЛОГ: Тоже мне, нашла убежище…Да, а насчёт Хвостова… скажите в гримерке… Гм! Скажите, это элемент новой программы. Не хватало, чтоб ещё актёры разбежались. А девчонку к остальным. Ну, действуйте!

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Меня связали, как будто я ненормальная. А ведь психи то вы все! С вашими рейтингами, праймами и прочей глупостью.

ПСИХОЛОГ: Вот именно! Я говорил, что после нашего шоу люди задумаются о ценности жизни. (пауза, подходит к бомбе) А может и лучше, если она взорвётся? Можно будет устроить вечер Памяти, сбор средств… И во всех новостях наш сплит бесплатно покажут… (уходит) По Европе можно будет проехать.
МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: О какой ценности?! О какой ценности!!! Ваши реалити-шоу – это потусторонняя реальность. Вы убиваете души! С каждым наигранным убийством актера, умирает чья-то душа среди зрителей.
ПСИХОЛОГ: Сложно вы все говорите. Никто этого не поймет.

МЕРИ-ЭЛИЗАБЕТ: Развяжите меня! Сейчас же! (В гневе пинает бомбу. Раздается какой-то шум).
ПСИХОЛОГ: Что это?

РЫБНАДЗОР: Она запустила замедленный взрыватель! Там сзади вертушка. Если она перестанет вращаться мы взорвёмся! (убегает).
САДОВНИК: Караул! (убегает).
ПСИХОЛОГ: Как взорвётся?! У меня же ни одна камера не включена! Ральф! Помогите же!

Ральф и Психолог подскакивают сзади к бомбе и начинают что-то там вращать.

ПСИХОЛОГ: Пока мы ее крутим, взрыва не будет. А к тому времени дежурный оператор заметит нас…
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